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TACK FOR ATT DU HAR KOPT EN PRODUKT

BASTA KUND!

Nu ar du agare till en koksflakt med utsugsfunktion. Kéksflakten har designats och tillverkats speciellt for
att tillfredsstalla dina férvantningar och &r en snygg inredningsdetalj i varje modernt kok. Vara moderna
konstruktionsldsningar och den senaste tekniken som har anvants vid tillverkningen, garanterar flaktens
hoga effektivitet och tilltalande utseende.

Las dessa instruktioner noga innan du installerar koksflakten. Instruktionerna hjalper dig att undvika
misstag nar du installerar och anvander flakten.

Vi hoppas att du far stor gladje av ditt val av koksflakt.
Symbolerna i anvandarmanualen har féljande betydelser:
Viktig information om hur produkten Anvandartips
& anvands korrekt och om din sakerhet. .

Risker som uppstar om produkten anvands . o
& felaktigt. Atgarder som maste utféras av Information om miljoskydd.
behdorig fackman.

Symbolen star vid atgarder som inte far
utféras av anvandaren.

INNEHALLSFORTECKNING
SAKERHETSANVISNINGAR 9
INSTALLATION 12
ANVANDNING OCH SKOTSEL 13
MILJOSKYDD 15

[E L&s anvéndarmanualen noga innan du bérjar anvénda koksflakten!

Produkten ar endast avsedd for
hushallsbruk.

Tillverkaren forbehaller sig ratten till
andringar som inte inverkar pa produktens
funktioner.



SAKERHETSANVISNINGAR

® Tillverkaren overtar in-
get ansvar for skador
som uppstar pa grund
av felaktig installation
eller om koksflakten
inte anvands enligt an-
visningarna i denna ma-

nual.
® Koksflakten ar avsedd
for att avlagsna matos.
Anvand inte koksflakten

for andra andamal.
Anslut en koksflakt

[
& med utsugsfunktion ill

en passande ventila-
tionskanal (anslut INTE
till rok- eller rokgaska-
naler som anvands).
Det kravs att en luftut-
sugskanal som leder
utomhus installeras. Ka-
nalen (i regel 120 eller
150 mm i diameter) bor
inte vara langre an 4-5
m. En luftutsugskanal
kravs aven for koksflak-
tar i teleskoputforande
eller flaktar som mon-
teras under koksskap
om dessa ar luftcirkula-

tionsflaktar.
[ ) Koksflaktar med

luftcirkulationsfunktion
maste ha ett installerat
aktivkolfilter. | sa fall be-
hovs ingen utsugskanal,
men vi rekommenderar
att du installerar en lu-
ftledare (endast koks-
flakt av skorstenstyp).

.0 Koksflakten har egen
belysning

AN

ket tunga.
[ Dgetaljerad

och en
utsugsﬂakt med flera
hastigheter.

® Beroende pa koks-

flaktens utférande, ar
kaporna konstruerade
for fast montering pa en
lodrat vagg over en gas-
eller elspis (skorstens-
och  universalflaktar),
takmontering Over en
gas- eller elspis (flak-
tar for koksoar), pa lo-
drat inbyggda koksskap
over en gas- eller elspis
(teleskop- och mbyg
gnadsflaktar). Innan du
Installerar ska du for-
sakra dig om att vag-
gen/taket ar tillrackligt
stabila for att bara upp
koksflaktens vikt. Som-
liga koksflaktar ar myc-

in-
formation om
installationsavstandet
till en elspis finns i
produktens tekniska
datablad. Om du har
en gasspis och dess
anvandarinstruktio-
ner anger ett storre
avstand maste detta tas
med i berakningen (fig.
1a/bl/c).
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SAKERHETSANVISNINGAR

® Lamna inte en Oppen

gaslaga under kapan.
Nar du tar av kastrul-
lerna fran lagan ska du
stalla in lagan pa det
minsta laget. Forsakra
dig alltid om att 14 an
inte brinner utanfor

strullen, eftersom det
innebar oonskad ener-
giférlust och en farlig
varmekoncentration.

® Hall uppsikt over all mat

som tlllagas med mat-
fett eftersom oOverhettat

.fett ar lattantandligt.

Dra ut elkontakien ur
agguttaget fore ett fil-
ter yte eller en repara-

o Fettfllter av textil ska

bytas och aluminiumfil-
tret ska rengoras minst
en gang i manaden pa
rund av brandrisken
fett som samlats i filter
ar lattantandligt).

&

Vi
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® Une ventilation conve-

nable de la piece doit
étre prévue (amenée de
I'air), lorsque la hotte de
cuisine est utilisée si-
multanément avec des
appareils alimentés par
une source dénergie
difféerente de I'énergie
électrique (p.ex. com-
bustibles liquides, chau-
dieres,  chauffe-eau).
En cas dutilisation si-
multanée de la hotte
et de foyers dépen-
dant de I'air ambiant se
trouvant dans la piéce,
une exploitation sans
danger est possible en
respectant une dépre-
ssion de 0,004 mbar
au maximum a l'endroit
d’installation de tels ap-
pareils (cette consigne
n’est pas applicable lor-
sque la hotte aspirante
est utilisée en version
de recyclage).

® La hotte"ne doit pas

servir d’'un plan d’appui
pour les personnes se
trouvant dans la cuisi-
ne.



SAKERHETSANVISNINGAR

® Nettoyez réguliére-
ment la hotte aussi bien
a l'extérieur qu’a l'inté-
rieur (AU MOINS UNE
FOIS PAR MOIS, tout
en respectant les con-
signes d’entretien con-
tenues dans la présente
notice). Le non-respect
des prescriptions rela-
tives au nettoyage de
la hotte et au rempla-
cement des filtres peut

provoquer un incendie.
® Sile cordon d’alimenta-

tion est endommage, il
doit étre remplacé dans
un centre de réparation
spécialisé. ] _
nécessaire

o Il est sai
d'assurer la possibilité

de débrancher 'appareil
du secteur en retirant la
fiche de la prise de cou-
rant ou en déclenchant
I'interrupteur bipolaire

® Cet appareil ne peut
pas étre utilisé par des
personnes (dont les
enfants) ayant des ca-
pacités physiques, sen-
sorielles ou psycholo-
giques limitées, ni par
des personnes n‘ayant
pas |'expérience de cet
appareil a moins qu‘el-
les soient surveillées et
informées de son utili-
sation par une perso-
nne responsable de leur
sécurite.

11

® Je tfeba vénovat zvlast-

ni pozornost tomu, aby
spotrebi€ nepouzivaly déti
ponechané bez dohledu

® To zarizeni muze byt

pouzivané détmive véku
8 let a starSimi, osoby
s omezenymi fyzicky-
mi anebo mentalnimi
schopnostmi, jak rovnéz
osoby bez zkuSenosti
a bez znalosti zafizeni
mohou konvici pouzivat,
pokud jsou dozorované
anebo byly instruované
ohledné obsluhy zafi-
zeni bezpeCnym zpu-
sobem a znaji ohrozeni
spojené s pouzivanim
zarizeni. Déti si nemo-
hou se zafizenim hrat.
Cisténi a konzervace
zafizeni nemuze byt vy-
konavana détmi, ledaze
skonCily 8 let a maji do-
hled zodpovédné osoby.

® \eillez a ce que les en-

fants n'utilisent pas I'ap-
pareil sans surveillance

® Veérifiez si la tension

indiquée sur la plaque
signalétique corre-
spond aux parameétres
de la section locale du
secteur

® Avant le montage, dé-

rouler et redresser le
cordon d’alimentation



SAKERHETSANVISNINGAR

® Attention ! Lors du dé-
ballage, garder les ma-
tériaux d’emballage
(petits sacs polyéthy-
lene, morceaux de po-
lystyréne, etc.) hors de

portée des enfants.
ATTENTION : avant

de brancher la hotte au
réseau électrique, assu-
rez-vous toujours que le
cordon d’alimentation
a été correctement in-
stallé et gu'il N'A PAS
été écrase par la hotte
lors des opérations de
montage. |l est préco-
nisé de vérifier le fonc-
tionnement de la hotte
avant de commencer
les opérations de mon-

tage. . . .

® |['est interdit d’utiliser la
hotte sans filtres a grai-
sse en aluminium.

® || est formellement in-
terdit de flamber des ali-

ments sous la hotte.
® En ce qui concerne

les mesures techniques
et celles en matiére de
sécurité  nécessaires
pour [|'évacuation des
fumées, respectez im-
pérativement les nor-
mes et la Iégislation en
vigueur émises par les

autorités locales com-
pétentes.
° ATTENTION! Le

serrage trop faible des

vis et des éléments de

fixation par rapport aux

instructions applicables

présente des risques
our la santé et la vie
umaine.

INSTALLATION

Installation - fig. 3...

Anvisningar for koksflaktens utsugsfunktion

Nar flakten anvands med utsugsfunktionen leds luf-

ten utomhus via en sarskild kanal. | det laget ska

alla slags kolfilter tas bort. Koksflakten ska anslutas

till utsugsoppningen med en fast eller flexibel kanal

som ar

(1’2|0 mm i diameter. Du koper kanalen i fackhan-
eln.

Anlita en behérig montér for att utféra
anslutningen.

Anvisningar for koksflaktens funktion for att
absorbera matos

| det har laget leds den filtrerade Iuften tillbaka in
Eenom 6ppningarna pa koksflaktens framsida.
unktionen kraver att du satter in

kolfilter. Vi rekommenderar att du installerar en
luftledare (tillganglighet beroende pa modell).

Pa vissa universalkoksflaktar maste du andra laget
pa spaken i koksflakten (fig. 8) for att véxla mellan
utsugs- och cirkulationsfunktionen. Den renade
luften leds tillbaka till rummet genom halen som
sitter upptill pa produkten.

Koksflaktar som monteras under kdksskap och
teleskopkoksflaktar med luftcirkulationsfunktion
maste ha en installerad utsugskanal. Kanalens
andra ande ska riktas mot rummet, eftersom den
filtrerade luften leds tillbaka dar.

Flakthastigheter

Nar du lagar mat under normala férhallanden och
med en lag koncentration matos anvander du Ié?-
sta hastighet eller medelhastighet. Den hdgsta
hastigheten anvands néar koncentrationen matos ar
hdg, t.ex. nar du steker och grillar.

12



ANVANDNING OCH SKOTSEL

Koksflakten styrs med en kontrollpanel (fig. 4)

Onl/off-knapp — nér elkontakten sitter i uttaget trycker du pa symbolen och displayen ténds. Produk-
ten ar klar att anvanda. Tryck pa symbolen en gang till sa stangs strommen av.

Lag hastighet
Medium hastighet
Ho6g hastighet

" Belysning till/fran

Klocka/timer: anvands for att stalla in klockan pa displayen. Nar on/off-knappen star pa off trycker
du pa denna symbol i 6 sekunder. En ljudsignal hors och klockans timangivelse blinkar pa displayen.
Timangivelsens siffra hdjs genom att du trycker pa symbolen for snabb hastighet och sanks genom att
du trycker pa symbolen for lag hastighet.

Tryck pa klocksymbolen en gang till. Minutangivelsen bérjar blinka och du kan stélla in minuterna med
hastighetssymbolen. Tryck pa klocksymbolen en tredje gang for att avsluta installningen.

Om motorn ar igang och du trycker pa den har symbolen kommer en 15 minuters fordrojning raknas ner
pa displayen. Produkten stangs av automatiskt nar de 15 minuterna har gatt.

Du kan avbryta 15-minuters-fordréjningen under nedrakningen genom att trycka pa symbolen en gang
till.

On/off-knapp — nar elkontakten sitter i uttaget trycker du pa symbolen och displayen tands. Produk-
ten ar klar att anvanda. Tryck pa symbolen en gang till sa stangs strommen av.

Lag hastighet
Medium hastighet
Hog hastighet

" Belysning till/fran

Klocka: anvands for att stalla in klockan pa displayen. Nar du trycker pa knappen bdérjar timangivel-
sens siffra blinka pa displayen. Hoj siffran genom att trycka pa symbolen for snabb hastighet och sénks
genom att trycka pa symbolen for lag hastighet.

Tryck pa klocksymbolen en gang till. Minutangivelsen bérjar blinka och du kan stélla in minuterna med
hastighetssymbolen. Tryck pa klocksymbolen en tredje gang for att avsluta installningen.

Tryck pa @ nar du har anslutit produkten till strémmen, displayen lyser med rott sken, kdksflakten ar i
standbylage.
Valj 6nskad funktion nar flakten ar i standbylage:

@ — Tryck pa denna symbol for att tdnda belysningen. Belysningen fungerar oberoende av andra
funktioner.
— Sensorn sanker motorhastigheten ett steg

@ — Sensorn dkar hastigheten ett steg

@ — Tryck pa denna sensor for att aktivera booster-funktionen (turbo). Funktionen stangs av automa-
tiskt efter cirka 6 minuter, koksflakten andras automatiskt till steg 1. Om du vill anvanda boos-
ter-funktionen igen ska du vanta ca 30 minuter innan du startar den pa nytt, i annat fall kan motorns
Overhettningsskydd ga igang.
— Nar koksflakten ar igang aktiverar sensorn flaktens avstéangningsfordréjning. Vi rekommenderar att
du later koksflakten vara igang en stund efter att du ar klar med matlagningen for att avidgsna ma-
toset. Aktivera avstangningsfordréjningen med vald motorhastighet, flakten kommer att vara igang
cirka 15 minuter innan den stédngs av automatiskt. Funktionen stanger inte av belysningen.

@ — Nar flakten ar i standbylage kan du stéalla in 6nskad tid. Nar flakten ar i standbylaget trycker du

pa sensorn i cirka 3 sekunder, timsiffrorna borjar blinka, tryck da pa sensor e och Q for att stalla in

Onskad tid. Tryck pa symbolen @ igen, minutsiffrorna borjar blinka, ryck da pa sensor a och e for

att stélla in minuterna. Tryck pa symbolen @ en gang till fér att bekrafta instéllningen.

13



ANVANDNING OCH SKOTSEL

Skotsel

Om du regelbundet skoter och rengdr koksflakten
forsakrar du dig om dess felfria funktion och langa
livslangd. Var noga med att byta fett- och kolfilter
enligt instruktionerna.

Aluminiumfettfilter

Rengoring:

Vid normal anvandning av koksflakten ska du diska
aluminiumfettfiltret i diskmaskinen, eller handdiska
det med ett milt diskmedel, en gang i manaden.
Byte:

Figur 5 visar hur du tar av aluminiumfettfiltret.

| vissa modeller anvand ett akrylfilter. S&dana filter

ska bytas minst varannan manad, eller tatare om
du anvander koksflakten mycket.

Kolfilter (endast cirkulationsutférande)

Anvandning — Kolfilter kan bara anvandas om
koksflakten inte ar ansluten till en ventilationska-
nal. Filter med aktivkol kan absorbera matos tills de
ar mattade. De kan inte diskas eller fraschas upp,
utan ska bytas varannan manad eller tatare om du
anvander koksflakten mycket.

Byte:

Figur 6 visar hur du tar av kolffiltret.

Belysning

Figur 7 visar hur du byter lamporna. Anvand
?IodIampor/halogenlampqr/LED-Iampor av samma
yp som har installerats pa fabriken.

Rengoring:
Vanlig rengéring av koksflakten:

® Anvand inte en genomdrankt duk, svamp eller
vattenstrale. =~ )

® Anvand inte I6sningsmedel eller sprit, eftersom
de kan skada lacken. ) )

® Anvand inte fratande medel, i synnerhet inte
pa rostfritt stal.

® Anvand inte en grov eller repande duk.

Vi rekommenderar att du anvander en fuktig duk
och neutralt diskmedel.

Aluminiumfilter kan maskindiskas. Aluminiumfiltret
kan andra farg efter nagra diskar. Detta &r normalt
och innebar inte att du behdver byta filtret.

14



MILJOSKYDD

Atervinna férpackningen

(3
Re

® Ytterférpackningen ar gjord av kartong/folie.
® Klorfluorkarbon-fritt polystyrenskum (PS).
® Folie och pasar av polyetylen (PE).

Véra forpackningar ar gjorda
av miljévanliga material som
kan atervinnas.

AVFALLSHANTERING/SKROTNING AV
PRODUKTEN

Nar produkten ar uttjant
ska du forst skara av an-
slutningssladden innan du
skrotar den. Vi rekommen-
derar ocksa att du laser
produkten eller gor att de
B nte fungerar, s& att pro-
dukten inte utgor
fara for barn medan den forvaras infor
skrotningen. Produkten ar markt med en
overkorsad soptunna i enlighet med det
europeiska direktivet 2002/96/EG. Mark-
ningen anger att produkten inte far kastas
i hushallssoporna nar den inte langre an-
vands. Produkten maste lamnas in pa en
sopstation som ar godkand av lokala myn-
digheter. Den lokala sopstationen, affarer
och kommunala organ utgor ett system som
gor det mojligt att avfallshantera produkten
pa ett lampligt satt.

Det ar mycket viktigt att elektrisk och elek-
tronisk utrustning, samt eventuellt farliga
amnen i den, hanteras korrekt for att und-
vika att miljon skadas. Darfor bor du alltid
vara noggrann och ansvarstagande nar du
avfallshanterar dessa produkter.

Forsakran om overensstammelse

Tillverkaren foérklarar harmed att denna produkt uppfyller kraven i féljande
europeiska direktiv:

Lagspanningsdirektivet 2014/35/EG

EMC-direktivet 2014 /30/EG
ErP-direktivet 2009/125/EG
RoHS-direktivet 2011/65/EG

och har darmed markts med C E symbolen samt erhallit en forsékran om éverensstammel-
se som finns tillganglig for marknadsreglerande organ.

15



BLAHOPREJEME K VOLBE ZNACKY AMICA
Vazeni kupujici,

Stali jste se uzivateli nejnovéjSi generace kuchyriskych digestofi. Digestor byla zaprojektovana a
vyrobena predevsim proto, aby splnovala Vase o¢ekavani a zcela urcité bude souc¢asti moderné
vybavené kuchyné. Pouzita v ni nejnovéjsi konstrukéni feSeni a technologie zajistuji vysokou funkénost
a estetiku. Pfed za¢atkem montaze prosime o diikladné seznameni se s obsahem tohoto navodu. Diky
tomu predejdete chybnému zainstalovani a obsluze digestofe. Pfejeme Vam spokojenost a pfijemny
pocit z volby této digestore.

Nize jsou uvedena vysvétleni tykajici se symboll, které se vyskytuji v tomto navodé:

Dulezité informace tykajici se bezpecnosti Pokyny spojené s pouzivanim zafizeni.
& uzivatele zafizeni a jeho spravné explo-
ataci.

Ohrozeni vyplyvajici z nevhodného Informace tykajici se ochrany Zivotniho
zachazeni se zafizenim a €innosti, které ’ prostredi.
muze provést pouze kvalifikovana osoba,

napriklad ze servisu vyrobce. m Zakaz provadéni urcitych ¢innosti uziva-
telem.
OBSAH
POKYNY TYKAJiCi SE BEZPECNOSTI POUZIVANI 17
MONTAZ 20
OBSLUHA A UDRZ 21
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI 23
ZARUKA A POPRODEJNI SERVIS 23

[@ Odsavac pouzivejte teprve po pfecteni tohoto navodu!

zafizeni je urCena vyluéné pro domaci
pouziti.

Vyrobce si vyhrazuje moznost provadéni
zmén neovliviujicich fungovani spotrebice.

16
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POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI POUZIVANI

® \/yrobce nenese zad-

nou odpovednost za
eventualni Skody anebo
pozary zpusobené za-
rizenim a vyplyvajicim
z nedodrzovani pokynu
uvgdenych v tomto na-
VO

® Kuchynsky odsavac

slouzi k odstranovani
kuchyriskych  vypard.
Nepouzwejte ji pro jiné

o Odsavac pracujici v od-

tahovém rezimu napojte
na pfislusny ventilacni
kanal (nenapojujte ko-
minove, koufove nebo
spallnove kanaly, kterée
jsou v provozu). Odsa-
va€¢ musi mit namonto-
vané vedeni odvadéjici
vzduch ven. Délka ve-
deni (nejCastéji roura
@ 120 nebo 150 mm)
nema byt delSi nez 4-5
m. Vedeni odvadeéjici
vzduch se rovnéz vyza-
duje u teleskopickych a
nabytkovych odsavacu

v recirkulaénim rezimu.
Odsavac pracu1|0|

v recirkulaCnim rezimu
vyzaduje filtr s aktivnim
uhlim. V tomto pfipa-

de neni nutha montaz

vedeni odvadeéjiciho
vzduch ven, zato se do-
poruCuje  namontovat
ﬁétnou klapku vzdu-

u (pouze kominové
odsavace).

17

® (Odsava¢ ma nezavi-

slé osvétleni a odtaho-
vy ventilator s moznosti
nastaveni jedné z néko-
lika rychlosti otacek,

® \/ zavislosti na verzi za-

fizeni je odsavacC urCen
pro trvalé pfipevnéni
na svislou sténu nad
plynovy nebo elektric-
Ky sporak (kominové a
univerzalni odsavace);
na strop nad plynovy
nebo elektricky spora

(ostrivkové  odsava-
ce); na svislou sténu v
kuchyniské lince nad

plynovy nebo elektric-
Ky sporak (teleskopic-
ké a vestavné odsava-
ce). Pred montazi se
ujistéte, ze konstrukce
stény/stropu udrzi hmot-
nost odsavace. Nékteré
modely odsavacu jsou
velmi t&7ké.

® Montazni vySka zafize-

ni nad elektrickou de-
sku je uvedena v tech-
nickem listu (technické
specifikaci zanzem%
Pokud v montaznic
navodech plynovych za-
fizeni je uvedena vetsi
vzdalenost, zohlednéte
to (Obr. 1a/b/c)



A

o Pokrm

o Pred

POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI POUZIVANI

® Pod kuchyriskym od-

savatem nenechavej-
te otevieny plamen pfi
sundavani nadobi z
horfaku, nastavte mi-
nimalni plamen. Vzdy
zkontrolujte, zda pla-
men nepfesahuje pres
okraj nadoby, protoze
to zpUsobuje nezadouci
ztraty energie a nebez-
pecnou koncentraci te-

K pfipravované
na tucich musi byt pod
neustalym dozorem,
protoze prehraty tuk se

muze snadno vznitit.
kazdou opera-

dymény filtru anebo
pre zahajenim opray,
vyjméte zastrCku zafi-
zeni ze zasuv.

® Protitukovy f|IYr do ku-

chynského  odsavace
omstete jedenkrat do
meésice. Filtr pfili§ silné

nasyceny je snadno za-
palny.

&

Vi
N
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® Od

® Jestlize se v mistnos-

ti, mimo odsavacCe, ex-
ploatuje jiné zafizeni o
neelektrickem napaje-
ni energii (napf. pecici
trouby na tekuté pali-
vo, prutokové ohfivace,
ermy) Jpostarejte se o
dostateCnou  ventilaci
(pfivod vzduchu). Bez-
peCna exploatace je
mozna, pokud pfi sou-
Casné praci odsavace
a spalujicich zafizeni,
zavislych na vzduchu v
mistnosti, ve které jsou
ustaveny, panuje pod-
tlak nejvice 0,004 mili-
baru (ten bod je neplat-
ny, pokud je kuchynsky
odsavac pouzivany jako

absorbent pachu).
savacC nesmi slouzit

jako plocha podpory pro
osoby nachazejlm se v
kuchyn

o Odsavac musi byt Cas-

to cCiStény jak zevnitf,
tak i vevnltr (NEJMENE
JEDNOU  MESICNE,

pfi dodrzovani pokynu
tykajicich se udrzby,
uvedenych v tomto na-
vodu).  Nedodrzovani
zasad tykajicich se Cis-
teni odsavace, jak rov-
néz vymeény filtri moze
zpusobit vznik ohrozeni
pozarem.



POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI POUZIVANI

® Jestlize bude napajeci
vodi€C poskozeny, musi
byt vyménény v specia-
lizovaném opravarskem
podniku. i .
® Je tfeba zajistit moz-
nost odpojeni spotrebi-
Ce od elektrické sité vy-
tazenim zastrcky nebo
vypnutim dvojpolového

v*pl’na(":ev, ] o
® ‘Toto zafizeni neni pfi-
zpusobené k pouzivani
osobami (v tom détmi)
s omezenou fyzickou,
smyslovou anebo psy-
chickou schopnosti ane-
bo osobami s nedosta-
teCnymi zkuSenostmi a
znalosti zarizeni, leda
Ze je uskutecnovano
pod dohledem anebo
v souladu s navodem
k pouzivani zafizeni,
odevzdanym osobami
odpovidajicimi za jejich
bezpecnost. Vénujte po-
zornost détem, aby se

nebavily varnou konvici.
® Je tfreba vénovat zvlast-

ni pozornost tomu, aby
spotrebiC nepouzivaly déti
ponechané bez dohledu
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® Zkontro

® To zafizeni mlUze byt

pouzivané détmive véku
8 let a starSimi, osoby
s omezenymi fyzicky-
mi anebo mentalnimi
schopnostmi, jak rovnéz
osoby bez zkuSenosti
a bez znalosti zafizeni
mohou konvici pouzivat,
pokud jsou dozorované
anebo byly instruované
ohledné obsluhy zafi-
zeni bezpetnym zpu-
sobem a znaji ohrozeni
spojené s pouZzivanim
zarizeni. Deti si nemo-
hou se zafizenim hrat.
Cisténi a konzervace
zafizeni nemuze byt vy-
konavana détmi, ledaze
skonCily 8 let a maji do-
hled zodPo_védné osoby.
ujte, zda nape-
ti uvedené na vyrobnim
Stitku odpovida mistnim
parametrim napajeni.

® Pred montazi rozvinte

a narovnejte sitovy vo-

di¢ ]
® Pozor! Obalovy mate-

rial (polyetylenové sac-
Ky, kousky polystgrenu
apod.) je treba béhe-
mrozbalovani udrzovat
mimo dosah déti.
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® UPOZORNENI: pred
pripojenim odsavace k
sitovému napajeni vzdy
zkontrolujte, zda je na-
pajeci kabel spravne
nainstalovan a zda NE-
BYL poskozen béhem
montaznich  Cinnosti.
Nenapojujte pfistroj na
elektrickou sit, dokud
nebyla zcela dokoncCe-
na.jeho instalace.,
® Nikdy nepouzivejte kryt
bez spravné namonto-
vané mfize! |
® Je pfisné zakazano va-
fit jidla s volnym plame-
nem pod krytem.
® POZOR! Pokud insta-
lace Sroubu a uchytnych
zagizeni neni prove-
dena v souladu s timto
navodem, hrozi nebez-
peéi urazu elektrickym
proudem.

MONTAZ

Montaz Ve vybranych modelech univerzalnich odsavacu
) fepnéte packu uvnitf odsavace (Obr. 8), abyste

Montaz zafizeni krok za krokem je znazornéna na piepnuli odtahovy rezim na recirkulacni rezim.
obrazcich 3... Ocistény vzduch'se vrati do mistnosti otvory
.. . nachazejicimi se v horni ¢asti zafizeni.
Nastaveni rezimu odtahu kuchyinského odsa-
vace Nabytkoveé a teleskopické odsavace pracuijici

oy . .. __vrecirkulacnim rezimu vyzaduji montaz roury
V prabéhu pracovniho rezimu odtahu odsavace odvadséjici vzduch. Druhy konec roury nasméruj-
e_vzduch odvadény zevnitf specialnim kanalem. te na mistnost, rourou bude odvadén filtrovany
’fi tomto nastaveni odstrarite eventualni uhlikovy vzduch.
filtr. Odsavac je pfipojeny k otvoru odvadgjicimu
vzduch zevnitf prostrednictvim pevného anebo ela-  Rychlosti ventilatoru
stického potrubi priméru 150 /120 mm a odpovida-
jicich svorek do potrubi, které je zapotfebi zakoupit  Nejnizsi a stfedni rychlost pouzivejte v normalnich
v prodejnach s instalaénimi materialy. Pfipojeni po-  pracovnich podmirikach, jak rovnéz malé koncen-

veite kvalifikovanému instalatérovi. raci par, za |mcqineljvyési rychlost (TURBO) po-
, i .. L. uZivejte pouze pfi silné koncentraci kuchyriskych
Nastaveni pracovniho rezimu odsavace jako par, napr. v pribéhu smazeni, anebo grilovani.

absorbentu pacht

V této pracovni verzi se Ffefiltrovany vzduch vraci
zpatky do mistnosti prostfednictvim oboustran-
ného vyfezu otvord umisténého v hornim kominu.
Pfi tomto nastaveni zamontujte uhlikovy a také se
doporucuje namontovat zpétnou klapku vzduchu
(dostupnost v zavislosti na modelu).
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Ovladani odsavace se provadi na kontrolnim panelu (Obr. 4)

Tlagitko napajeni - jestlize je zastrcka pfipojena do zasuvky, stlacte tento symbol. Displej se podsvi-
ti. Spotfebi€ je pfipraveny k praci. Napajeni bude vypnuté po opétovném stlaceni.

Nizka rychlost
Stfedni rychlost
Vysoka rychlost

" Osvétleni zapn. / vypn.

Hodiny/minutka: na displeji je mozné zménit nastaveni hodin. Pfi vypnutém tlacitku napajeni stlacte
ten symbol po dobu 6 sekund, az se rozlehne akusticky signal; pokud &islice hodiny blika, na displeji je
mozné zmeénit hodinu dopfedu pomoci symbolu vysoké rychlosti nebo dozadu pomoci symbolu nizké
rychlosti.

Poté opétovné stlacte symbol hodin, blikaji islice minut. Nyni je mozné nastavit minuty symboly rych-
losti. Na zaveér, na zakonceni nastavovani hodin stlacte symbol hodin potreti.

Po stlaeni toho symbolu béhem prace motoru, se na displeji odpocitava 15 minut. Po odpocteni této
doby se spotfebi¢ automaticky vypina.

Béhem odpocitavani je mozné opétovné stlacit symbol a vypnout 15 minutové odpocitavani do vypnuti
spotrebice.

Tlacitko napajeni - jestlize je zastrcka pFipojena do zasuvky, stlacte tento symbol. Displej se podsvi-
ti. Spotrebic je pfipraveny k praci. Napajeni bude vypnuté po opétovném stlaceni.

Nizka rychlost
Stfedni rychlost
Vysoka rychlost

" Osvétleni zapn. / vypn.

Hodiny: na displeji je mozné zménit nastaveni hodin. Stlacte ten symbol; pokud ¢&islice hodiny blika
je na displeji mozné zménit hodinu dopfedu pomoci symbolu vysoké rychlosti nebo dozadu pomoci
symbolu nizké rychlosti.

Poté opétovné stlacte symbol hodin, blikaji €islice minut. Nyni je mozné nastavit minuty symboly rych-
losti. Na zavér, na zakon&eni nastavovani hodin stlacte symbol hodin potfeti.

Po pfipojeni spotfebice k napajeni dotknéte pole @ displej se podsviti Cervené, odsavac par se nacha-
zi v rezimu bdéni.

V rezimu bdéni mlzete zvolit odpovidajici funkci:

©. Dotknéte ten symbol pro zapnuti osvétleni. Osvétleni funguje nezavisle.

- @idlo snizuje rychlost motoru o stupen nize

- Cidlo zvySuje rychlost o stupen vyse

- Dotknéte ¢idlo aby byla aktivovana funkce Booster (Turbo). Tato funkce se vypina automaticky

po pfiblizné 6 minutach, odsava¢ automaticky zmeéni rychlost na stuperi 1. Jestlize existuje nutnost

pouziti funkce Booster, opétovné ji aktivujte teprve po pfiblizné 30 minutach, v obraceném pfipadé

se muze aktivovat blokada proti pfehfati motoru.

@ -V prabéhu prace odsavace cidlo aktivuje funkci opozdéného vypnuti odsavace. Po ukonéeni vare-
ni se doporucuje aby odsavac jesté néjakou dobu fungoval, aby se z mistnosti odstranily pachy po
vafeni. PFi zapnuté rychlosti zapnéte funkci opozdéného vypnuti, odsavaé bude fungovat pfiblizné
15 minut, poté se vypne automaticky. Tato funkce nevypina osvétleni.

-V rezimu bdéni je mozné nastavit odpovidajici €as na displeji. V rezimu bdéni dotknéte a pfidrzte
¢idlo pfiblizné 3 sekundy, Cislice hodin za&nou blikat, poté pomoci ¢idel e a Q nastavte pfislusnou
hodinu. Dotknéte symbol @ opétovné, Cislice minut za¢nou blikat, poté pomoci Cidel ﬂ a e nastavte
pfislusnou hodnotu minut. Dotknéte symbol @ opétovné pro potvrzeni nastaveného ¢asu.
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Konzervace

Pravidelna koncentrace a Cisténi zafizeni zajisti
dobrou a bezporuchovou praci odsavace, jak
rovnéz prodlouZi jeho trvanlivost. Vénujte specialni
pozornost, aby protitukovy filtr a filtr s aktivnim
uhlim byly ¢isténé a vyménované v souladu s
pokyny vyrobce, V pribéhu Cisténi a konzervace
odpojte odsavac od elektrické sité.

Kovové protitukové filtry
Cisténi

Hlinikovy tukovy filtr Cistéte jednou za mésic béhem
normalniho provozu odsavace, v mycce nebo ru¢né
jemnym ¢€isticim pFipravkem nebo tekutym mydlem.

Vyména

Demontaz hlinikového tukového filtru je znazor-
néna na obrazku 5.

U nékterych modell se pouziva akrylovy filtr. Vy-
mériujte Jej alespon jednou za dva mésice nebo
Castéji v pfipadé vyjimecné intenzivniho pouzivani.

Uhlikovy filtr (pouZiva se pouze ve verzi s re-
cirkulaci)

Cinnost - Uhlikovy filtr se pouZiva vyluéné tehdy,
pokud_odsavac neni pripojeny k ventilacnimu ka-
nalu. Filtr s aktivnim uhlim'ma schopnost absorbo-
vani pachu az do svého nasyceni. .

Neni také vhodny do umyti ani k regeneraci a musi
byt vyménovany nejméné jedenkrat na 2 mésice
anebo Castéji v pfipadé vyjimecné intenzivniho po-
uzivani

Vymeéna:

Demontaz uhlikového filtru je znazornéna na
obrazku 6.

Osvétleni

Vymeéna zarovek je znazornéna na obrazku 7. Po-
uzivejte zarovky / halogeny / diodové moduly se
stejnymi parametry jako u plvodnich namontova-
nych’v zafizeni.

Cisténi
Normaini ¢isténi odsavace:

® Nepouzivejte vihké hadfiky nebo houby ani
roud vody. L )
® Ne ouzwthe rozpoustédla ani alkohol, proto-
Ze by mohly zmatnét lakované povrchy.
® Nepouzivejte leptave latky, zejména na Cisteni
ovrchll z nerezové oceli.
® Nepouzivejte tvrdy, drsny hadfik

Doporucuje se pouziti vihkého hadfiku a neutral-
nich mycich prostredkd.

Pozor: Po nékolik myti v mycce, filter miZe zmenit
barvu. Zména barvy neznamena selhani a neni
potfebna vymeéna filtru.
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Zaruka

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklace obalu

Zafizeni bylo na dobu
prepravy zabezpeceno
obalem proti poskozeni.
Prosime Vas, aby jste

po rozbaleni zafizeni
zlikvidovali ¢asti Obr.obalu

% zplsobem, ktery neoh-
rozuje zivotni prostredi.

Veskeré materialy pouzité k baleni nejsou
Skodlivé pro Zivotni prostiedi, jsou 100 %
recyklovatelné:

® Vnéjsi obal z lepenky / folie

® Tvar z pénového polystyrenu (PS) bez
FCKW

® Folie a sacky z polyetylénu (PE)

LIKVIDACE / ZUZITKOVANI SPOTREBICE

Pokud uz nebudeme po-
uzivat spotfebic, tak je tre-
ba opotrfebenému zafizeni
pred zeSrotovanim ufiznout
pfipojovaci kabel.
Tento spotfebic je oznacen
I podle evropské smérni-
ce 2002/96/ES. Takovéto
oznaceni nas informuje, Ze tento spotfebi¢
po obdobi jeho pouzivani nemuze byt vyho-
zen s jinymi domacimi odpady. Uzivatel je
povinen ho odevzdat do sité sbérnych mist.
Sit’ sbérnych mist véetné lokalnich sbérnych
dvort tvofi vhodny systém umozriujici ode-
vzdani téchto spotrebicu.

Vhodné zachazeni s opotfebenymi elek-
trickymi a elektronickymi spotfebiCi pfispiva
k zamezeni dusledkd nepfiznivych pro
zdravi lidi a Zivotni prostfedi, vyplyvajicich
z pfitomnosti nebezpecnych slozek a také
nevhodného skladovani a zuzitkovani tako-
vychto spotfebicu.

ZARUKA A POPRODEJNIi SERVIS

Zarugni opravy se provadéji na zakladé zarucniho listu.
Vyrobce neodpovida za jakékoliv $kody zplsobené nespravnym zachazenim s vyrobkem.

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, Ze tento vyrobek splfiuje zakladni poZa-
davky nize uvedenych evropskych smérnic:

a proto byl spotrebi¢ oznacen

smérnice pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EC
smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EC

smeérnice ErP - 2009/125/EC
smeérnice RoHS 2011/65/EC

C € a také bylo pro ného vystaveno

prohlaseni o shodé poskytované organum pro dohled nad trhem.



BLAHOPRAJEME K VOLBE ZNACKY AMICA
VAZENIi ZAKAZNiIClI!
Pred pripojenim umyvacky riadu do elektrickej siete a spustenim jej prevadzky je bezpodmienecne
potrebné, aby ste si dokladne precitali cely navod na obsluhu a montaz. Pokyny, ktoré su jeho ob-

sahom, pomahaju predchadzat rizikam Urazu a poSkodenia zariadenia. Kvoli spravnemu vyuzivaniu
umyvacky a pripadnym konzultaciam uchovavajte dokumentaciu umyvacky na bezpe€nom mieste.

Tento navod na obsluhu bol spracovany pre rézne zariadenia, takze niektoré popisané funkcie sa nemu-
sia tykat' zariadenia, ktoré vlastnite.

Dole je uvedené vysvetlenie tykajuci sa symbolov, ktoré sa vyskytuju v tomto navode:

sti uzivatela zariadenia a jeho spravnej
exploatacie.

Ohrozenie vyplyvaijtce z nevhodného Informacia tykajuci sa ochrany Zivotného
A zaobchadzania so zariadenim a ¢innosti, ’ prostredia.
ktoré méze vykonat len kvalifikovana oso-

é Dolezité informacia tykajuci sa bezpecno- . Pokyny spojené s pouzivanim zariadenia.

ba, napriklad zo servisu vyrobcu. Zakaz vykonavanie urcitych €innosti
uzivatefom.
OBSAH
POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI POUZIVAN 25
MONTAZ 28
OBSLUHA A UDRZBA 29
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI 31
ZARUKA A POPRODEJNI SERVIS 31

E@ Odsavac pouZivajte iba po preéitani tohto navodu!

pouzitie.

Vyrobca si vyhradzuje moznost prevadza-
nia zmien neovplyviujucich fungovanie
spotrebica.

i i zariadeni je uréena vylu¢ne pre domace
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POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI POUZIVANI
.ovyrobca nenesie Ziad- ® QOdsavac, ktory je v

nu zodpovednost za rezime
eventualne Skody ale-
bo poziare spésobené
zariadenim a vyplyva-
jucim z nedodrzovania
pokynov uvedenych v

tomto navodu. = _
® Kuchynsky odsavac sa

pouziva na odstrano-
vanie kuchynskych par.
NepouZzivajte ho na iné
ucely.

() Oé/sévac':, ktory fun-
guje v rezime odtahu,
pripojte k prislusSnému
ventilaénému potrubiu
(nepripajajte ku komino-
vym, dymovym alebo
spalinovym potrubiam,
ktoré su v prevadzke).
Odsava¢ vyzaduje in-
Stalaciu potrubia, ktoré
odvadza vzduch sme-
rom von z miestnosti.
Dizka potrubia (najCa-
stejSie rurka @ 120 ale-
bo 150mm) nesmie byt
dlhSia ako 4-5 m. Po-
trubie, ktoré odvadza
vzduch je taktiez nut-
né pri teleskopickych a
nabytkovych  digesto-
roch v prevadzkovom
rezime pohlcovaca.
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prevadzkovom
pohlcovaCa vyzaduje
inStalaciu filtra s ak-
tivnym uhlim. V tomto
pripade sa nevyzadu-
je inStalacia potrubia
odvadzajuceho vzduch
von, odporucCa sa vSak
montaz usmerfiovaca
prudu vzduchu (iba ko-
minové odsavace),

® Odsavac ma nezavislé

osvetlenie a tiez odta-
hovy ventilator s mo-
znostou nastavit' jednu
z niekolkych rychlosti
otacCania.
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® \ zavislosti na verzii
zariadenia je odsavac
urCeny na trvale pripe-
vhenie na zvislu stenu
nad plynovym alebo
elektrickym sporakom
(kominové a univerzal-
ne odsavace); na strop
nad plynovym alebo
elektrickym sporakom
(ostrovné  odsavace);
na zvislu stenu v zabu-
dovanom nabytku nad
plynovym alebo elek-
trickym sporakom (te-
leskopické a vstavané
odsavace). Pred insta-
laciou sa uistite, ¢i ko-
nstrukcia steny / stropu
je dostato€na na udrza-
nie odsavacCa. Niektoré
modely odsavacCov su
vefmi tazke, .
VysSka instalacie za-

®)
& riadenia nad elektric-

kou varnou doskou je
uvedena v liste vyrob-
ku (technickej Specifi-
kacii zariadenia). Ak je
v navode na instalaciu
plynovych zariadeni
uvedena vacSia vzdia-
lenost, je potrebné to
vziat
1a/b/c).

&

do uvahy (obr. &
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® Pod kuchynskym od-

savacom nenechavajte
otvoreny ohen, pri vy-
berani riadu z horaku
nastavte minimalny pla-
men. Vzdy skontrolujte,
Ci plamen nepresahuje
poza riad, pretoze to
spOsobuje  neziaduce
straty energie a nebez-
pecnu koncentraciu te-

pla. . . ,
Jedla pripravované na

[
& tukoch musia byt ne-

ustale dohliadané, pre-
toze prilis zahriaty tuk
sa moze vznietit.

® Pred kazdou operaciou

Cistenia alebo vymeny
filtra alebo pred zadiat-
kom oprav, vytiahnite
zastrku spotrebi¢a zo

zgsuvky.
® Cistenie hlinikového fil-

tra, je potrebné vykona-
vat prinajmensom raz
na mesiac, v suvislosti
s existujucim rizikom
poziaru (nasyteny tuk je
lahko zapalny).

® Odsava¢ némoze slu-

zit ako plocha podpory
pre osoby nachadzaju-
ce sa v kuch

ni.
® Ak napéjac&ébel bude

poskodeny, to musi byt
vymeneny v Specializo-
vanom opravarenskom
podniku.
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® Ak sa v miestnosti,
okrem kuchynského

odsavaCa, exploatuje
aj iny spotrebi¢ s nee-
lektrickym  napajanim

(napr. pece na tekuté
palivo, prietokové ohrie-
vace, termy), je nutné
zabezpecit' postacujucu
ventilaciu (privod vzdu-
chu). Bezpecna explo-
atacia je mozna, ked pri
suCasnej praci kuchyn-
ského odsavaca a spa-
lujucich zariadeni, ktoré
su zavislé na vzduchu
v miestnosti, v mieste
nastavenia tychto zaria-
deni je podtlak najvys-
Sie 0,004 milibaru (tento
bod neplati, kedy je ku-
chynsky odsavac pou-
zivany ako absorbent
zapachov), .

® OdsavaC musi byt
Casto Cisteny jak zvnut-
ra, tak i zvonka (NAJ-
MENEJ RAZ MESAC-
NE, pri dodrzovanie
pokynov tykajucich sa
udrzby, uvedenych v
tomto navodu). Nedo-
drzovanie zasad tykaju-
cich sa Cistenie odsava-
Ca, ako aj vymeny filtrov
moze spobsobit  vznik
ohrozenia poziarom.
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® Je potreba zabezpe-

Cit moznost odpojenia
spotrebiCa od elektric-
kej siete vytiahnutim za-
strcky alebo vypnutim
dvojpolového vypinaca

@ Je potreba venovat zviast-

nu pozornost tomu, aby
spotrebi€ nepouzivali deti
ponechané bez dohladu

&0 Skontrolujte, ¢i napatie

uvedené na vyrobnom
Stitku odpoveda miest-
nym parametrom napa-
jania.

Pred montazou rozvin-
te a narovnajte sietovy
kabel

@0 Toto zariadenie nie je

prispOsobené k pouzi-
vaniu osobami (v tom
detmi)s  obmedzenou
fyzickou, zmyslovou ale-
bo psychickou schop-
nostou alebo osobami
s nedostatoCnymi sku-
senostami a znalosta-
mi zariadenia, iba ak je
uskutoCnované pod do-
hladom alebo v sulade s
navodom pouzivania za-
riadenia, odovzdanom
osobami odpovedajuci-
mi za ich bezpecnost.



POKYNY TYKAJICi SE BEZPECNOSTI POUZIVANI

® Pozor! Obalovy mate-
rial (polyetylénové vre-
cuska, kusky polystyre-
nu a pod.) treba pocCas
rozbalovania udrzovat

mimo dosahu deti.
® UPOZORNENIE: pred

pripojenim odsavaca k
sietovému  napajaniu
vzdy skontrolujte, Ci bol
napajaci kabel spravne
nainStalovany a Ci NE-
BOL pritlaceny odsava-
c¢om pocCas montaznych
prac. Nenapajajte spot-
rebiCe na elektrickou
siet, pokial nebola upl-
ne dokoncena jeho in-
Stalacia.

® Nepouzivat NIKDY od-
savac pary bez spravne
namaqntovanej mriezky!
® Je prisné zakazano va-
fit jidla s volnym plame-
nem pod krty,tem. _
® Pokud se tyka technic-
kych a bezpecCnostnich
opatreni, ktera je tfeba
zaujmout pfi odvadéni
koure, je tfeba uzce do-
drzovat normy mistnich
odgovédn ych organu.
® POZOR! Chybajuca in-
Stalacia skrutiek a upe-
voovacich zariadeni v
sulade s tymito pokynmi
moéze ma_ za nasledok
ohrozenie elektrickym
prudom.

MONTAZ

Montaz

Montaz zariadenia krok za krokom je znazornena
na obrazkoch 3...

Nastavenie digestora na rezim odsavania

V tomto pripade je vzduch odvadzany von zvlast-
nym potrubim. Pri takom nastaveni je nutné od-
stranit’ pripadné filtre s aktivnym uhlikom.

Digestor je pripojeny k ventilatnému otvoru
odvadzajucemu vzduch von z miestnosti pomo-
—cou pevného alebo pruzného potrubia s prieme-
rom 120 mm a spravnych objimok k tomuto potru-
biu, ktoré su dostupné v obchodoch s instalacnymi
materialmi.

Pripojenim je nutné poverit kvalifikovanu osobu.

Nastavenie digestora na rezim filtracie

V tomto pripade sa prefiltrovany vzduch vracia spat
do miestnosti prostrednictvom vyrezov umiestne-
nych po oboch stranach horného komina.

Pri takom nastaveni je nutné namontovat filter s ak-
tivnym uhlikom a odporu¢a sa namontovat spatnu
klapku (dostupnost’ v zavislosti od modelu).

Pri vybranych modeloch univerzalnych odsava-
Cov je potrebné prepnut packu vo vnutri odsavaca
(obr. 8), aby ste mohli prepnut prevadzkovy rezim
z odtahového na rezim pohlcovaca zapachov. Vy-
Cisteny vzduch sa vrati do miestnosti cez otvory,
ktoré sa nachadzaju v hornej ¢asti zariadenia.

Odsavace nabytkové a teleskopické, ktoré fungu-
ju v rezime pohlcovacéa vyzaduju montaz potrubia,
ktoré odvadza vzduch. Druhy koniec potrubia je
potrebné nasmerovat do miestnosti, tadial bude
odvadzany prefiltrovany vzduch.

Rychlosti ventilatora

ku za normalnych podmienok a na odstra—rovanie
nizkych koncentracii par, kym najvysSia rychlost
sluzi len na odstrafiovanie vysokych koncentracii
kuchynskych par, napr. po€as vyprazania alebo
grilovania.
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OBSLUHA A UDRZBA

Ovladanie odsavace sa vykonava pomocou ovladacieho panela (obr. 4)
Tlacidlo napajania - ak je zastrcka pripojena do zasuvky, stlacte ten symbol. Displej sa podsvieti.
Spotrebi€ je pripraveny k praci. Napajania bude vypnuté po opatovnom stlaceni.

Nizka rychlost’
Stredna rychlost
Vysoka rychlost’

" Osvetlenie zapn. / vypn.

Hodiny/minutka: na displeji je mozné zmenit' nastavenie hodin. Pri vypnutom tlacidle napajania
stlacte ten symbol po dobu 6 sekund, az sa ozve akusticky signal; pokial Cislice hodiny blika, na displeji
je mozné zmenit hodinu dopredu pomocou symbolu vysokej rychlosti alebo dozadu pomocou symbolu
nizkej rychlosti.

Potom opatovne stlacte symbol hodin, blikaju €islice minut. Teraz je mozné nastavit minaty symbolmi
rychlosti. Na zaver, na zakonCenie nastavovania hodin stlacte symbol hodin potreti.

Po stlaceni tohto symbolu behom prace motoru, sa na displeji odpocitava 15 minat. Po odpogcitani tejto
doby sa spotrebi¢ automaticky vypina.

Behom odpocitavania je mozné opatovne stlacit symbol a vypnut'15 mindtové odpocitavanie do vypnu-
tia spotrebica.

Tlacidlo napdjania - ak je zastréka pripojena do zasuvky, stlacte ten symbol. Displej sa podsvieti.
Spotrebi€ je pripraveny k praci. Napajania bude vypnuté po opatovnom stlaceni.

Nizka rychlost’
Stredna rychlost
Vysoka rychlost

" Osvetlenie zapn. / vypn.

Hodiny: na displeji je mozné zmenit nastavenie hodin. Stlacte ten symbol; pokial islice hodiny
blikaju, na displeji je mozné zmenit hodinu dopredu pomocou symbolu vysokej rychlosti alebo dozadu
pomocou symbolu nizkej rychlosti.

Potom opétovne stlacte symbol hodin, blikaju €islice minut. Teraz je mozné nastavit minaty symbolmi
rychlosti. Na zaver, na zakonCenie nastavovania hodin stlate symbol hodin potreti.

Po pripojeni spotrebica k napajani dotknite pole @ displej sa podsvieti Cervene, odsavac par sa na-
chadza v rezime bdenia.
V rezime bdenia m6zete zvolit odpovedajuci funkciu:

@ - Dotknite ten symbol pre zapnutie osvetlenia. Osvetlenie funguje nezavisle.

- Senzor znizuje rychlost motora o stupen nizsie

- Senzor zvySuje rychlost o stuperi vy$sie

- Dotknite senzor aby bola aktivovana funkcia Booster (Turbo). Tato funkcia sa vypina automatic-

ky po priblizne 6 minutach, odsava¢ automaticky zmeni rychlost na stupen 1. Ak existuje nutnost

pouzitia funkcie Booster, opatovne ju aktivujte az po priblizne 30 minutach, v obratenom pripade sa
mdbze aktivovat blokada proti prehriatiu motora.

@ -V priebehu prace odsavaca senzor aktivuje funkciu oneskoreného vypnutia odsavaca. Po ukonce-
ni varenia sa odporuc¢a aby odsavac eSte nejaky €as fungoval, aby sa z miestnosti odstranili pachy
po vareni. Pri zapnutej rychlosti zapnite funkciu oneskoreného vypnutia, odsavac¢ bude fungovat
priblizne 15 minut, potom sa vypne automaticky. Tato funkcia nevypina osvetlenie.

-V rezime bdenia je mozné nastavit odpovedajuci ¢as na displeji. V rezime bdenia dotknite a pridrz-
te senzor priblizne 3 sekundy, €islice hodin za¢nu blikat, potom pomocou senzorov e a e nastavte
prislusnu hodinu. Dotknite symbol @ opatovne, &islice minut zaénu blikat, potom pomocou senzorov
e a e nastavte prislusnd hodnotu mindt. Dotknite symbol @ opatovne pre potvrdenie nastaveného
Casu.
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OBSLUHA A UDRZBA

Udrzba

Regularna udrzba a Cistenie spotrebica zabezpeci dobrou
a bezporuchovou praci kuchynského odsavaca, ako

aj predizi [leho trvanlivost. Je nutné venovat Specialnu
pozornost, aby tukové aj uhlikové filtre boli vymienané v

sulade s odporuéanim
Metalowy filtr przeciwtluszczowy
Cistenie

Hlinikovy protitukovy filter je potrebné Cistit kazdy
mesiac,_poCas normalnej prevadzky odsavace, v
umyvacke riadu alebo ru¢ne s pouZitim 1emneho
Cistlaceho prostriedku alebo tekutého mydla.

Vymena

Demontaz hlinikového  protitukového filtra je
znazornena na obrazku €. 5.

Pri niektorych modeloch je pouZity akrylovy filter.
Musi byt vymeneny aspon raz za 2 mesiace, alebo
CastejSie v pripade velmi intenzivneho pouzivania.

Uhlikovy filter (pouzivany iba vo verzii pohico-
vaca)

Uhlikovy filter sa pouziva vylucne vtedy, ked odsavac nie
je pripojeny k ventilatnému kanalu.

ilter s aktivnym uhlim ma schopnost absorbovania
pachov az do svojho nasytenia. Nie je tiez vhodny do
umytia ani k regeneracii a musi byt vymiefany najmenej
jedenkrat na 2 mesiace alebo ¢astejSie v pripade vynimo-
¢ne intenzivneho pouzivania.

Vymena:

Demontaz uhlikového filtra je znazornena na ob-
razku 6.

Osvetleni

Vymena osvetlenia je znazornena na obrazku ¢. 7.
Je potrebné pouzivat ziarovky / halogény / diodove
moduly s rovhakymi parametrami ako su nainstalo-
vané vyrobcom v zariadeni.

Cistenie
Normalne Cistenie odsavaca:

® Nepouzivajte vihké handriCky alebo Spongie
anipradvody. = N

® Nepouzivajte riedidla ani alkohol, pretoze by
mohli zmatniet lakované povrchy. ) )

® Nepouzivajte leptavé latky, najmé na Cistenie

o Rjovrchgv Z nerezovej oceli.

epouzivajte tvrdé, drsné handricky

Odporuca sa pouzivanie vlhkej handri¢ky a neu-
tralnych mycich prostriedkov.

Pozor: Po niekolko umyvanie v umyvacke, filter
moze zmenit farbu. Zmena farby neznamena
zlyhanie a nie je potrebna vymena filtra.
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Zaruka

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklace obalu

Zafizeni bylo na dobu
prepravy zabezpeceno
obalem proti poskozeni.
Prosime Vas, aby jste

po rozbaleni zafizeni
zlikvidovali ¢asti Obr.obalu

% zplsobem, ktery neoh-
rozuje zivotni prostredi.

Veskeré materialy pouzité k baleni nejsou
Skodlivé pro Zivotni prostiedi, jsou 100 %
recyklovatelné:

® Vnéjsi obal z lepenky / folie

® Tvar z pénového polystyrenu (PS) bez
FCKW

® Folie a sacky z polyetylénu (PE)

LIKVIDACE / ZUZITKOVANI SPOTREBICE

Pokud uz nebudeme po-
uzivat spotfebic, tak je tre-
ba opotrfebenému zafizeni
pred zeSrotovanim ufiznout
pfipojovaci kabel.
Tento spotfebic je oznacen
I podle evropské smérni-
ce 2002/96/ES. Takovéto
oznaceni nas informuje, Ze tento spotfebi¢
po obdobi jeho pouzivani nemuze byt vyho-
zen s jinymi domacimi odpady. Uzivatel je
povinen ho odevzdat do sité sbérnych mist.
Sit’ sbérnych mist véetné lokalnich sbérnych
dvort tvofi vhodny systém umozriujici ode-
vzdani téchto spotrebicu.

Vhodné zachazeni s opotfebenymi elek-
trickymi a elektronickymi spotfebiCi pfispiva
k zamezeni dusledkd nepfiznivych pro
zdravi lidi a Zivotni prostfedi, vyplyvajicich
z pfitomnosti nebezpecnych slozek a také
nevhodného skladovani a zuzitkovani tako-
vychto spotfebicu.

ZARUKA A POPRODEJNIi SERVIS

Zarugni opravy se provadéji na zakladé zarucniho listu.
Vyrobce neodpovida za jakékoliv $kody zplsobené nespravnym zachazenim s vyrobkem.

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Zze vyrobok spifia dolezité poziadavky nasledujticich
europskych smernic:

smernica pre nizke napatie 2014/35/EC

smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EC

smernica ErP - 2009/125/EC
smernica RoHS 2011/65/EC

a preto vyrobok ziskal oznacenie CE a bolo pren vydané Vyhlasenie o zhode,
a toto vyhlasenie bolo spristupnené organom obchodnej inspekcie.



THANK YOU FOR PURCHASING AN AMICA APPLIANCE

DEAR CUSTOMER!

You are now a user of a kitchen extractor hood. This hood has been designed and manufactured spe-
cially with a view to satisfying your expectations and it will certainly constitute a fitting element of a
modern kitchen. The modern structural solutions and the newest technologies used in production of this
hood guarantee its high effectiveness and good appearance.

Please read these instructions carefully before installing the hood. They will help you avoid mistakes
during installation and operation of the hood.

We wish you a lot of satisfaction from choosing our kitchen extractor hood.

Symbols appearing in these instructions have the following meaning:

Important information concerning proper Tips on how to use the appliance.
& operation of the appliance and your perso- .
nal safety.
j Risks resulting from improper operation

of the appliance. Activities that must be Information on how to protect the environ-
performed by a qualified technician. ’ ment.

This indicates actions than must not be
performed by the user.

TABLE OF CONTENTS

GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE 33
INSTALLATION 36
OPERATION AND MAINTENANCE 37
ENVIRONMENTAL PROTECTION 39
WARRANTY AND AFTER-SALE SERVICES 39

[E Before using the appliance, please carefully read this manual!

The appliance is intended for household
use only.

The manufacturer reserves the right to
introduce changes which do not affect the
operation of the appliance.
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GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

®The manufacturer will
accept no responsibility
for any damage due to
installation or operation
not conforming to these

instructionsi , ,
® Cooker hood is desi-

gned to remove cooking
odours. Do not use co-
oker hood for other pur-

poses.
® Connect the cooker
hood operating in
extraction mode to a
suitable ventilation duct
(do NOT connect the
cooker to smoke or flue
gas ducts, which are in
use). It requires installa-
tion of the air extraction
duct to the outside. The
duct length (typically
120 or 150mm in diame-
ter) should not exceed
4-5 m. The air exhaust
duct is also required for
telescopic and under
furniture cooker hoods
operating in air recircu-
lation mode.

33

® Cooker hood operating

in air recirculation mode
requires the installation
of an activated charcoal
filter. In this case, instal-
ling an extractor duct is
not required, however it
is recommended to in-
stall an air guide vane.
(chimney cooker hoods

only).
® The cooker hood featu-

res independent lighting
and exhaust fan that
can be operated at one
of several speeds.

® Depending on the type,

the hood is designed to
be permanently atta-
ched to a vertical wall
over a gas or electric
stove (chimney and
universal hoods); on
the ceiling over a gas
or electric stove (island
hoods); on the vertical
built in furniture over
a gas or electric stove
(telescopic and built-in
hoods). Before instal-
ling, make sure that the
wall/ceiling structure is
strong enough to su-
spend the hood. Some
hoods are very heavy.



N

® Any food

GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

® For details of the instal-

lation distance above an
electric hob please re-
fer to product technical
sheet If the installation
instructions of the gas
cooker specify a greater
distance, this must be
taken into account (Fig.
1a/blc).

® Do not leave an open

flame under the hood.
When the pots are re-
moved from the burner,
set the minimum fla-
me. Always make sure
that the flame does
not extend outside the
pot, because it causes
unwanted loss of ener-
gy and a dangerous

concentration of heat.
cooked in

fat shall be constantly
monitored, since over-
heated fat can ignite

very e

sil
o PUTthe plug of the

power cord from a wall
socket before any filter
cleaning or repair op-
eration.

A
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® The textile grease fil-

ter should be replaced,
and the aluminium filter
should be cleaned at
least every one month
in connection with the
existing fire danger
(saturated fat is very
flamm

able
® If any othe)r non-electric

devices are used in the
same room as the hood
(e.g. liquid fuel ovens,
flow-through or volu-
metric water heaters), it
is necessary to provide
appropriate ventilation
(air supply). Safe op-
eration is possible when
during simultaneous op-
eration of the hood and
combustion devices de-
pendent on air supply
the negative pressure
of not more than 0.004
milibar is maintained
at the location of these
devices inside the room
(this point does not ap-
ply when the hood is
used as an odour ab-

sorber). _
® Do not abut against the

hood
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GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

frequently cleaned in-
side and on the outside
surfaces (at least once
a month). See “Clean-
ing section” in this man-

ual. _
® |f the power wire gets

broken, it should be re-
placed with a new one in

a specialist repair shop.
Make sure the ap-

pliance can be easily
disconnected from the
mains, either by pulling
the plug out of the mains
socket, or by switching
the two-pole switch off.

® This appliance is not

intended for use by per-
sons (including children)
with reduced physical,
sensory or mental capa-
bilities, or lack of expe-
rience and knowledge,
unless they have been
given supervision  or
instruction  concerning
use of the appliance by
a person responsible for
their safety.

® Children should be su-

pervised to ensure that
they do not play with the
appliance.
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® The hood should be ® Check if the voltage

indicated on the rating
plate corresponds to
the local power supply
parameters.

® Before installing un-

wind and straighten the
power cord.

® Warning! The pack-

aging materials (poly-
ethylene bags, small
pieces of foamed poly-
styrene etc.) should be
kept away from children
while unpacking.

® NOTE: Before con-

necting the hood to
the mains power sup-
ply always check that
the power cord is prop-
erly installed and is not
trapped by the appli-
ance. It is recommend-
ed to make sure the
hood operates correctly
before installation.

® Never use the hood wi-

thout effectively moun-
ted grating!

® The flaming of foods

beneath the hood itself
is severely prohibited.

® \With regards to the

technical and safety
measures to be adop-
ted for fume discharging
it is important to closely
follow the regulations
provided by the local
authorities.



GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

® \WARNING! Failure

to install the screws or
fixing device in accor-
dance with these in-
structions may result in
electrical hazardsii

INSTALLATION

Installation

gtep-by-step appliance installation is shown on Fig.

Setting the air extractor mode of operation of
the hood

In the extractor mode air is discharged to the out-
side by a special conduit. In that setting any carbon
filters 'shall be removed. The hood should be con-
nected to the opening discharging air to the outside
bg means of a rigid or flexible conduit of .
120 mm diameter, which should be purchased in a
shop selling installation materials.

A qualified installer should be commissioned to
make the connection.

Setting the odour absorber mode of operation
of the hood

In this option filtered air returns to the room
through openings in the front of the hood.

In this setting it is necessary to install the carbon
filter. It is recommended to install the air guide
(availability depending on model).

In some universal hoods you need to switch lever
inside the hood (Fig. 8) to switch between the
extraction and air recirculation modes. The cle-
aned air is returned to the room through the holes
in the top of the unit.

Furniture and telescopic cooker hoods operating

in air recirculation mode require installation of the
exhaust duct. The other end of the duct should be
directed to the room as it will discharge filtered air.

Fan speeds

The lowest and medium speeds should be used
under normal conditions and with low concentration
of fumes. The maximum speed should be used in
case of high concentration of kitchen fumes, e.g.
during frying or grilling.
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OPERATION AND MAINTENANCE

Use control panel to control your cooker hood (Fig. 4)
Power switch - when plug is contacted with power, please touch this symbol, and display light. Then
appliance is ready for work. The power is turned off when you touch it again.

Low speed
Medium speed
High speed

~ Lamp on / off

Clock/timer: you can adjust the time clock on display by it. When power switch in off, please touch
this symbol 6 seconds and there is “bi” sound, the clock of hour is flashing on display, then you can
increase hour by touching high speed symbol, or decrease by low speed symbol.

Then push clock symbol again, the clock of minute is flashing, you can adjust minute now by touch
speed symbol. Finally, push clock symbol in third time, the setting of clock finish.

When motor is running and you touch this symbol, 15 minutes delay is counting down on display. After
counting down, appliance will stop working automatically.

During counting down, you can push it again to cancel 15 minutes delay.

Power switch - when plug is contacted with power, please touch this symbol, and display light. Then
appliance is ready for work. The power is turned off when you touch it again.

Low speed
Medium speed
High speed

" Lamp on / off

Clock: you can adjust the time clock on display by it. Please touch this symbol, the clock of hour
is flashing on display, then you can increase hour by touching high speed symbol, or decrease by low
speed symbol.

Then push clock symbol again, the clock of minute is flashing, you can adjust minute now by touch
speed symbol. Finally, push clock symbol in third time, the setting of clock finish.

After connecting the appliance to power supply touch @ the display lights up red, the hood is in
standby mode.

In standby mode, you can select the desired function:

@ - Touch this symbol to turn on the light. Lighting operates independently.
- Sensor reduces motor speed one level down
- Sensor increases motor speed one level up
@ - Touch this sensor to activate Booster function (Turbo). This function will be automatically disabled
after approximately 6 minutes, the hood automatically changes speed to level 1. If you need to use
the Booster function again, enable it after approximately 30 minutes, otherwise motor anti-overheat-
ing protection may be activated.
- During hood operation, the sensor activates hood off delay. After cooking, it is recommended that
the hood continued to run to remove fumes from the room after cooking. At the selected motor
speed, enable hood off delay, the hood will run for approximately 15 minutes, then turns off automat-
ically. This function does not turn off lighting.
@ - In standby mode, you can set the desired time on the display. In standby mode, touch and hold the
sensor for approximately 3 seconds, the hour digits will flash, then use @ and Q sensors to set the
desired time. Touch @ symbol again, the minute digits will flash, then use @ and e sensors to set
the desired minute value. Touch @ symbol again to confirm the time setting.
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OPERATION AND MAINTENANCE

Maintenance

Regular maintenance and cleaning of the device
will ensure faultless operation, and help extend the
life of the unit. Attention should be paid to replacing
grease and carbon filters according to instructions.

Aluminium grease filter
Cleaning

For normal hood operation, aluminium grease filter
should be cleaned every month in the dishwasher
or by hand using a mild detergent or liquid soap.

To replace:

Dismantling of aluminium grease filter is shown on
Figure 5.

Acr;glic filter is used in some models. This filter sho-
uld be replaced at least once every two months or
more frequently if the appliance is Used intensively.

Charcoal filter (only the recirculation version)

Operation - Carbon filters can be used only when
the hood is not connected to any ventilation duct.
Filters with active carbon can absorb odours until
they are saturated. They cannot be washed or re-
generated and should be replaced at least every 2
months or more frequently in case of very intensive
use.

Replace:

Dismantling of charcoal filter is shown on Figure 6.

Lighting

See Figure 7 for details how to replace lights. Use
incandescent / halogen / LED modules of the same
specification as those factory-installed in the ap-
pliance.

Cleaning
Normal hood cleaning:
® Do not use a soaked cloth, sponge, or water

et.

[ JDo not use solvents or alcohol, as they may
tarnish lacquered surfaces.

® Do not use caustic substances, especially for
cleaning stainless steel. .

® Do not use a rough or abrasive cloth.

It is recommend to use a damp cloth and a neutral
detergent.

Aluminium filters may be washed in the dishwash-
er. The colour of aluminium filters may change after
several washings. This is normal and it is not nec-
essary to renew the filters.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycling of the packaging ELIMINATION / DISPOSAL OF THE EU-
Our packaging is made of envi-

ronmentally friendly materials, If the appliance is no
which can be reused: longer in use, cut the con-
necting cable off the used
equipment before scrap-
ping. We also recommend

that the appliance is locked
I ohr rend?r it useless so that

PY ngi the appliance presents no
'L?“e external packaging is made of cardboard/ dganger to Children.while _being Storec_i for
® The FCKW free shape offoamed polystyrene Symbol of the crogsed out wate container
(PS) in conformance with the European Directive
® Polyethylene (PE) foils and bags 2002/96/EC. Such marking informs that the
equipment may not be kept together with
other waste coming from the household af-
ter the period of its use. The user is obliged
to dispose of the appliance at the waste col-
lection point authorised by the local author-
ity. The local waste collection points, shops
and communal units form an appropriate
system enabling the disposal of the equip-

ment.

Handling the used electrical and electronic
equipment and any hazardous substances
contained therein in a correct manner is vi-
tal to avoid damage the local natural envi-
ronment. Therefore care and responsibility
should always be taken in the disposal of
these products

WARRANTY AND AFTER-SALE SERVICES
Warranty

Warranty service as stated on the warranty card )
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

Low Voltage Directive 2014/35/EC

Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EC
ErP Directive 2009/125/EC

Directive RoHS 2011/65/EC

and has thus been marked with the C € symbol and been issued with
a declaration of compliance made available to market regulators.
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WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF DES GERATES
SEHR GEEHRTER KUNDE!

Sie sind jetzt Benutzer der Abzugshaube neuester Generation. Diese Abzu?shaube wurde konzipiert und ausgefiihrt

um lhren Erwartungen entgegenzukommen und wird sicherlich ein Element lhrer modern ausgestatteter Kiiche bil-

den. Die hier angewandten Konstruktionslosungen und neueste Produktionstechnologien gewahrleisten dem Geréat

hohe Funktionalitdt und schénes Aussehen. Vor der Montage der Abzugshaube machen Sie sich bitte mit dem Inhalt

}j_\%r vorlgegeg\den Bedienungsanleitung vertraut. Dadurch vermeiden Sie fehlerhafte Montage und Bedienung der
zugshaube.

Wir w%nschen Ihnen volle Zufriedenheit: mit diesem Gerat haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Im Folgenden finden Sie Erlauterungen der Symbole, die wir in der Bedienungsanleitung verwenden:

Benutzers und zum ordnungsmafigen Gebrauch.
Gebrauch des Gerates.

Gefahren durch falschen Umgang mit dem Informationen zum Umweltschutz.
& Gerat und Hinweise flir Malnahmen, die ’
nur durch einen Fachmann, z.B. durch den
Servicetechniker des Herstellers, ergriffen m Verbot fiir die Ausflihrung bestimmter

j Wichtige Informationen zur Sicherheit des . Informationen und nutzliche Tipps zum

werden dirfen. MafRnahmen durch den Benutzer.

INHALTSVERZEICHNIS
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 41
MONTAGE 44
BEDIENUNG UND WARTUNG 45
UMWELTSCHUTZ 47
GARANTIE 47

E@ Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installation des Kaminhaube
durch!

brauch bestimmt.

Der Hersteller behalt sich das Recht vor,
Anderungen vorzunehmen, die die Gerate-
funktion nicht beeintrachtigen.

ij Der Geschirrspller ist nur fir den Hausge-
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

® Der Hersteller haftet
nicht fur die Schaden,
die Folge der Nichtein-

haltung inder vorlie-
genden Gebrauchsan-
weisung  angefuhrten

Prinzipien sind.

® Die Dunstabzugshau-
be dient zur Abfuhrung
von Geruchen und
Dampfen. Verwenden
Sie die Dunstabzugs-
haube nicht zu anderen
Zwecken. ,
® Beim Abluftbetrieb
muss die Dunstab-
zugshaube an einen
entsprechenden  LUf-
tungskanal angeschlos-
sen werden ?nicht an
betriebsaktive Kamin-,
Rauch- oder Abgaska-
nale anschlie3en!). Es

ist dabei erforderlich,
eine Leitung zur Abfuh-
rung der Abluft nach
auflen zu installieren.

Diese Abluftleitung (ein
Rohr mit einem Durch-
messer von & 120 oder
150mm) sollte maximal
4-5 m lang sein. Die
Abluftleitung ist auch
bei Teleskop-und Mo-
beldunstabzugshauben
bei Umluftbetrieb erfor-
derlich.
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® Beim Umluftbetrieb

muss der Aktivkohlefil-
ter installiert werden. In
diesem Fall ist es nicht
mehr erforderlich, die
Leitung zur Abflhrung
der Abluft zu installie-
ren. Zu empfehlen ist
dage%en die Montage
des Umlenkblechs fur
die Abluft (nur bei Kami-
nabzugshauben).

.0 Die Dunstabzugs-
haube verfugt Uber

A

eine unabhangige Be-
leuchtung sowie einen
Abluftventilator mit der
Moglichkeit der Einstel-
lung einer der mehreren
Leistungsstufen.

® Die Montagehohe uber

dem Elektroherd ist im
Produktdatenblatt  (in
der technischen Spe-
zifikation des Gerates)
angegeben. Sollte in
der Montageanleitung
fur Gasherde ein gro-
Rerer Abstand angege-
ben sein, so muss dies
berUcksichtig);t werden

(Abb._1

_1a/b/c).
® Der Fettfilter der Dunst-

abzugshaube ist durch-
schnittlich alle zwei bis
drei Wochen zu reini-
en. Ein Uberfetteter
ilter bedeutet Brand-
gefahr!



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

® Je nach der Versi-
on der Gerates ist die
Dunstabzugshaube fur
eine dauerhafte Anbrin-
gung an einer vertikalen
Wand uber einem Gas-
oder Elektroherd (Ka-
minabzugshauben und
Universalabzugshau-
ben); unter der Decke
uber einem Gas- oder
Elektroherd (Inselab-
zugshauben); an einer
vertikalen Wand in ei-
nem Mobelstick uber
einem Gas- oder Elek-
troherd (Teleskop-und
Mobeldunstabzugshau-
ben) bestimmt. Verge-
wissern Sie sich vor der
Montage, ob die Wand-
oder Deckenkonstruk-
tion fur die Montage
der Dunstabzugshaube
ﬂeeignet ist und stand-
alten kann. Manche
Modelle der Dunstab-
zugshauben sind sehr

schwer.
Die Dunstabzugshau-

@)
m be darf nicht als Stiutz-

flache fur Personen, die
sich gerade in der Ku-
che befinden, genutzt

werden.
® Das Netzkabel vor der
Montage ausrollen und
begradigen.

&

4N
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® Das

Warme. ,
® Die Zubereltunlg der
e

® \/orsicht! Verpackungs-

materialen (Kunststoff-
beutel und Styropor)
konnen gefahrlich sein!
Halten Sie diese von
Kindern fern! Ersti-

ckungsgefahr!
erat muss prob-

lemlos vom Stromnetz
zu trennen sein, indem
man den Stecker her-
auszieht oder den zwei-
poligen Schalter beta-

tigt.
() %/ermeiden Sie offe-

ne Flammen unter der
Dunstabzugshaube.
Wenn Sie das Kochge-
schirr von der Gaskoch-
stelle nehmen, stellen
Sie die Flamme zuvor
auf Minimum. Sorgen
Sie immer dafur, dass
die Flamme keines-
falls Uber das Kochge-
schirr hinausragt, sonst
kommt es zu uner-
wunschten Energiever-
lusten und zur gefahrli-
chen Konzentration von

Gerichte mit tten
muss stets unter Auf-
sicht erfolgen, da das
uberhitzte Fett sich
schnell selbst entzin-
den kann.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

® \or jedem Filterwech- &0 Die Dunstabzugshau-
sel oder vor Durchfuh- be sollte sowohl von

rung von Reparaturen
trennen Sie das Gerat
von der Stromversor-
%ung, indem Sie den
tecker aus der Steck-

dose ziehen..
® Sollten im Raum

gjeichzeitig sowohl die
bzugshaube als an-
dere nicht mit Strom
%espeiste Gerate (z.B.

fen fur flussige Brenn-
stoffe, Durchlauferhit-
zer, Thermen) betrieben
werden, muss fur eine
ausreichende BelUftung
des Raumes (Luftzu-
fuhr) %esorgé werden.
Ein sicherer Betrieb der
Abzugshaube ist nur
dann moglich, wenn bei
gleichzeitigem Betrieb
der Dunstabzugshau-
be und anderer, luftver-
brauchender  Gerate,
der Unterdruck in ihrer
direkten Nahe den Wert
von max. 0,004 mB er-
reicht (dieser Wert gilt
nicht bei Umluftbetrieb
der Dunstabzugshau-

b%},

® Die Dunstabzugshau-
be niemals ohne korrekt
montiertes Gitter in Be-
trieb setzen!
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auf’en als auch von in-
nen oft (MINDESTENS
EINMAL PRO MONAT,
unter Beachtung der in
dieser  Gebrauchsan-
weisung angegebenen
Hinweise zur Wartung
des Gerates) %Iereinigt
werden. Bei Nichtbe-
achtung der Grundsat-
ze,

die die Reinigung der
Dunstabzugshaube
und den iiterwech-
sel betreffen, entsteht
Brandgefahr. Der Her-
steller Ubernimmt keine
Haftung fur eventuelle
Schaden oder Brande,
die durch das Gerat
verursacht wurden und
sich aus der Nichtbe-
achtung der in dieser
Gebrauchsanweisung
angegebenen Hinweise
ergeben

AO ird das Netzkabel

beschadigt, muss es
von einem Fachmann
repariert werden.

® Erlauben Sie nicht den

Kindern das Gerat ohne
Aufsicht zu bedienen.
Erlauben Sie den Kinder
nicht mit dem Gerat zu
spielen.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

® Das Gerat darf nicht
durch Personen (dar-
unter auch Kinder) mit
eingeschrankten korper-
lichen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten
sowie durch unerfahrene
sowie solche Personen,
die das Gerat nicht ken-
nen, bedient werden, es
sei denn, es geschieht
unter Aufsicht oder ge-
mal der Anweisungen
der fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Perso-

nen,

® Prufen Sie, ob die auf
Typenschild gemachten
Angaben zur Spannung
den ortlichen Parame-
tern detr Strohmversor-

ung entsprechen.

e WARNUNG! erfolgt die
Installation der Schrau-
ben oder Befestigung-
svorrichtungen nicht
entsprechend den vor-
liegenden  Anweisun-

en, fuhrt dies zu Ge-
ahr durch Stromschlag.

® ACHTUNG: Vor An-
schluss der Dunstab-
zugshaube ans Strom-
netz muss immer
kontrolliert werden,
ob das Netzkabel ord-
nungsmafiig installiert
und wahrend der Mon-
tagearbeiten durch die
Dunstabzugshaube
NICHT  eingeklemmt
wurde. Es ist empfeh-
lenswert, das unk-
tionstuchtigkeit der
Dunstabzugshaube vor
der Ergeifung der Mon-
tagemallnahmen zu

Uberprifen.
® Es ist strengstens ver-

boten, unter der Haube
mit offener Flamme zu

kochen. _
® In Bezug auf techni-
sche und Sicherheit-
smalRnahmen fur die
Ableitung der Abluft
sind die Vorschriften der
zustandigen  Ortlichen
Behorden strengstens

einzuhalten.

MONTAGE

Montage

Die Montage wurde Schritt flir Schritt auf den
Abbildungen 3... gezeigt.

Einstellung des Abluftbetriebs der Dunstab-
zugshaube

Im Abluftbetrieb wird die Luft nach AuRRen durch
einen gesonderten Kanal abgeflhrt. Dabei sollten
eventuell bestehende Kohleaktivfilter entfernt
werden. Die Abzugshaube schlief3en Sie an das
Abzugsloch mit einem fixen oder flexiblen Rohr @
120 mm (im Fachhandel erreichbar) an.

Der Anschluss sollte von einem qualifizierten
Fachmann durchgefiihrt werden.

Einstellung des Umluftbetriebs der Dunstab-
zugshaube

In dieser Option kehrt die gefilterte Luft Uber die
auf beiden Seiten des oberen Kamin befindlichen
Offnungen in den Raum zuriick. )

Bei dieser Einstellung ist ein Aktivkohlefilter

zu installieren Und es ist empfehlenswert, das
Umlenkblech fiir die Abluft zu montieren (verfugbar
je nach dem Modell).
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MONTAGE

In ausgewahlten Modellen der Universalabzug- Geschwindigkeit der Liifters
shauben muss der Hebel in der Dunstabzugshau-

be umgestellt werden (Abb. 8?,_ damit das Gerat Unter normalen Bedingungen und bei geringer
‘E’)Qm Abluft- ?Uid?t”kur?:th.fébe g_eb.wecr?seln Iléann. Konzentration der Dampfe wird geringe und
Ie gereinigte Lutt kelrt uber dig iIm oberen be- mittlere Geschwindigkeit empfohlen. Die héchste
reich des Gerates befindlichen Offiungenin den  Gegchwindigkeit (TURBO) sollte dagegen nur bei
' hoher Konzentration der Dampfe, z.B. beim Braten

Beim Umluftbetrieb muss im Falle der Mébel- und  oder Grillen, genutzt werden.
Teleskopabzugshauben ein Rohr zur Abfuhrung

der Abluft montiert werden. Das andere Rohrende

ist in den Raum zu richten, dadurch erfolgt die

Abfiihrung der gefilterten Luft.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Die Steuerung der Dunstabzugshaube erfolgt am Bedienfeld (Abb. 4a)

Ein/-Aus-Taste - wenn der Netzstecker angeschlossen ist, driicke Sie dieses Symbol. Die Anzeige
wird hinterleuchtet. Das Gerat ist betriebsbereit. Die Stromversorgung wird nach erneutem Driicken
ausgeschaltet.

Niedrige Geschwindigkeit
Mittlere Geschwindigkeit
Hohe Geschwindigkeit

" Beleuchtung Ein / Aus

Uhr/Timer: In der Anzeige kénnen die Uhreinstellungen geandert werden. Wenn die Ein-/Aus-Taste
ausgeschlossen ist, driicken Sie dieses Symbol und halten Sie es lber sechs Sekunden gedriickt, bis
der Beep-Ton ertont; wenn die Stunden-Ziffer blinkt, kann die Uhrzeit vorwarts mit dem Symbol der
hohen Geschwindigkeit oder riickwarts mit dem Symbol der niedrigen Geschwindigkeit in der Anzeige
geandert werden.

AnschlieBend driicken Sie das Symbol der Uhr und die Minuten-Ziffern blinken. Jetzt kdnnen die
Minuten mit den Symbolen der Geschwindigkeit gedndert werden. Um die Einstellungen der Uhr zu
beenden, driicken Sie zum dritten Mal das Symbol der Uhr.

Bei laufendem Motor werden nach Driicken dieses Symbols in der Anzeige 15 Minuten heruntergezahit.
Danach schaltet sich das Gerat automatisch aus.

Beim Herunterzahlen kann das Symbol erneut gedriickt und das Herunterzahlen von 15 Minuten ausge-
schaltet werden.

Ein/-Aus-Taste - wenn der Netzstecker angeschlossen ist, driicke Sie dieses Symbol. Die Anzeige

wird hinterleuchtet. Das Gerat ist betriebsbereit. Die Stromversorgung wird nach erneutem Drucken
ausgeschaltet.

Niedrige Geschwindigkeit

Mittlere Geschwindigkeit

Hohe Geschwindigkeit

" Beleuchtung Ein / Aus

Uhr: In der Anzeige kénnen die Uhreinstellungen geandert werden. Driicken Sie dieses Symbol;
wenn die Stunden-Ziffer blinkt, kann die Uhrzeit vorwarts mit dem Symbol der hohen Geschwindigkeit
oder rtickwarts mit dem Symbol der niedrigen Geschwindigkeit geandert werden.
AnschlieRend dricken Sie das Symbol der Uhr und die Minuten-Ziffern blinken. Jetzt kdnnen die

Minuten mit den Symbolen der Geschwindigkeit geandert werden. Um die Einstellungen der Uhr zu
beenden, driicken Sie zum dritten Mal das Symbol der Uhr.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

Nach dem AnschlieRen des Gerates ans Stromnetz, das Feld @ berlhren, die Anzeige wird rot hinter-
leuchtet und die Dunstabzugshaube befindet sich im Standby-Modus.

Im Standby-Modus kann die gewlinschte Funktion gewahlt werden:

@ - Dieses Symbol bertihren, um die Beleuchtung einzuschalten. Die Beleuchtung funktioniert unab-
hangig.
- Mit diesem Sensor wird der Betriebsmodus des Motors um eine Stufe reduziert.
a - Mit diesem Sensor wird der Betriebsmodus des Motors um eine Stufe erhoht.
- Den Sensor bertihren, um die Booster-Funktion (Turbo) zu aktivieren. Diese Funktion wird nach
ca. sechs Minuten automatisch abgeschaltet und die Dunstabzugshaube wechselt automatisch
auf den ersten 1 Gang. Ist es erforderlich, die Booster-Funktion zu nutzen, sollte sie erst nach ca.
30 Minuten aktiviert werden, sonst kann die Blockade gegen die Uberhitzung des Motors aktiviert
werden.
- Beim Betrieb der Dunstabzugshaube aktiviert der Sensor die Funktion der Abschaltung mit Verzo-
gerung. Es ist empfehlenswert, die Dunstabzugshaube nach dem Kochen noch einige Zeit laufen
zu lassen, um die Kochdiinste aus dem Raum zu beseitigen. Bei laufendem Gang die Funktion des
Abschaltens mit Verzégerung einschalten, die Dunstabzugshaube bleibt noch circa 15 Minuten im
Betrieb und wird anschlieRend automatisch abgeschaltet. Mit dieser Funktion wird die Beleuchtung
nicht ausgeschaltet.
@ - Im Standby-Modus kann die gewlinschte Zeit im Display eingestellt werden. Im Standby-Modus
den Sensor beruhren und ca. 3 Sekunden gedriickt halten, die Stunden-Ziffern beginnen zu blinken
und anschlieRend mit den Sensoren e und Q die gewlinschte Zeit einstellen. Das Symbol @ erneut
berlhren, die Minuten-Ziffern beginnen zu blinken und dann mit den Sensoren ﬂ und e den ge-
wilinschten Wert einstellen. Das Symbol @ erneut berlihren, um die eingestellte Zeit zu bestatigen.

Wartung Austausch

Durch die re elmé_l&igée Wartung und Reinigung ist Die Demontage des Aktivkohlefilters wurde in der
guter und fehlerfreier Betrieb und optimale Lebens- Abb. 6 gezeigt.
auer des Gerates gewdhrleistet. Beim Austausch .
der Fett- und Kohleaktivfilter sind besonders Hin- Reinigung
weise des Herstellers zu beachten.

Normale Reinigung der Dunstabzugshaube:
Alufettfilter

® \/erwenden Sie weder nasse Reinigz}ungstﬂcher

Reinigung noch Schwamme noch Wasserstrahl.
o ) o o ® Verwenden Sie weder Losemittel noch Alko-

Der Aluminiumfettfilter sollte bei einem (blichen hol, weil die lackierten Oberflachen dadurch

Betrieb der Dunstabzugshaube jeden Monatim Ge- matt werden kénnen. .

schirrspuler oder]p_(_er Hand mit einem feinen Reini- ® Verwenden Sie keine atzenden Stoffe, insbe-

gungsmittel oder fliissiger Seife gereinigt werden. sondere bei der Reinigung von Oberflachen
aus nichtrostendem Stahl. o

Wechsel ® thrvxr/]enden Sie keine harten, rauen Reinigung-
stiicher

Die Demontage des Aluminiumfettfilters wurde in
der Abbildung 5 gezeigt. Es wird empfohlen, einen feuchten Lappen mit
) ) mildem Reinigungsmittel zu verwenden.
In manchen Modellen wurde ein Akrylfilter einge-
setzt. Dieser ist mindestens alle zwei Monate oder Achtung: Nach mehrerer Reinigungen in der
haufiger bei einem durchaus intensiven Gebrauch Spllmaschine kann sich die Farbe des Alufettfil-
zu wechseln. ters andern. Diese Farbanderung bedeutet keine
Funktionseinschrankung, das Alufettfilter muss
:%olglgfiialger (nur in der Version mit dem Umlau- nicht ausgetauscht werden.
etrie

Das Aktivkohlefilter wird ausschlieBlich im Umluft-
betrieb verwendet.

Das Aktivkohlefilter kann Gertiche so lange absor-
bieren bis es gesattigt ist. Eine Reinigung ist nicht
maoglich, ein Austausch muf} regelmaRig - minde-
stens einmal alle zwei Monate, bei starker Bean-
spruchung auch haufiger — erfolgen.
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UMWELTSCHUTZ

Entsorgung der NeugerateVerpackung
Das Gerat wird durch seine
Verpackung gegen Trans-
ortschaden geschuitzt.
ach dem Auspacken sind

die Verpackungsmateria-
lien so zu entsorgen, dass
dadurch kein Risiko fur die

Umwelt entsteht. Unsere

Verpackungen werden aus

o umweltfreundlichen  Ma-

terlgllen hergestellt, die wiederverwertbar
sind:

® AuBenverpackung aus Pappe/Folie

® Formteile aus geschaumtem, FCKW-
-freiem Polystyrol (PS)

® Folien und Sacke aus Polyethylen (PE)

GARANTIE

Garantie

Garantieleistung entsprechend der Garantiekarte.

ENTSORGUNG DES ALTGERATES

Schnapp- oder Riegel-
schldsser entfernen oder
unbrauchbar machen — So
verhindern Sie , dass sich
spielende Kinder im Gerat
selbst einsperren kdnnen
E Der Versorgungleitung-
saustausch- der Y-Typ-
Anschlull Wenn die Versorgungsleitung
beschadigt wird, muss sie ausgetauscht
werden Der Austausch darf nur in einer
autoriesierten Werkstatt von einem
Fachmann vorgenommen werden. Dieses
Gerat wurde gemal der EU-Richtlinie
2002/96/ EG uber Elektro- und Elektro- ni-
kaltgerate mit dem Symbol einer durch-
gekreuzten Mll- tonne gekennzeichnet.
Dieses Produkt darf am Ende seiner
Lebensdauer nicht tUber den normalen
Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern
muss bei einer Recycling-Sammelstelle
fur elektrische und elektro- nische Gerate
abgegeben werden. Das Symbol weist
auf die ordnungsgemafe Entsorgung hin.
Sammelstellen, Elektrogeschafte und
Gemein- deeinrichtungen garantieren die
Abgabe des Altgerates.

Eine fachgerechte Entsorgung von elektri-
schen und elektronischen Altgeraten
verhin- dert eventuelle Gesundheits-
schaden und Umweltbelastungen, die aus
dem Kontakt mit gefahrlichen Stoffen und
falscher Depo- nierung und Verarbeitung
solcher Gerate resultieren.

Der Hersteller lehnt jede Haftung ab, die aus unsachgemaflem Gebrauch der Mikrowelle resultiert.

CE-Konformitdtserkldarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in aIIemiger Verantwortung,

dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden

nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

ErP — Richtlinie 2009/125/EG
Richtlinie RoHS 2011/65/EG

Niederspannungsrichtlinie 2014 /35/EG
Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EG

nforderungen der

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfilgt tber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiberwa-

chungsbehdrden.
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FELICITATIONS, VOUS VENEZ DE CHOISIR UN APPAREIL!

Cher client,

Vous étes maintenant utilisateur d’'une hotte de cuisine de derniére génération. Cette hotte a été congue
et réalisée spécialement dans I'idée de satisfaire vos attentes et viendra certainement compléter une
cuisine équipée moderne. Les solutions de construction modernes qu’elle met en oeuvre et I'utilisation
des dernieres technologies de production garantissent une fonctionnalité et une esthétique avancées.
Avant de procéder au montage de la hotte, nous vous prions de bien prendre connaissance du contenu
du mode d’emploi. Ainsi, vous éviterez des erreurs dans le montage et I'utilisation de la hotte. Nous
espérons que vous serez satisfait de votre produit et heureux d’avoir choisi une hotte de notre marque.

Voici des explications sur les symboles figurant dans le présent mode d’emploi:

Informations importantes pour la sécurité
de l'utilisateur de I'appareil et son utilisa-
tion correcte.

Danger en cas de mauvaise utilisation de
I'équipement et opérations a faire réaliser
exclusivement par une personne quali-
fiée, telle que le service d’assistance du
fabricant.

A
A

Conseils d'utilisation de I'appareil

Informations relatives a la protection de
I'environnement.

Interdiction a I'utilisateur de réaliser cer-
taines opérations.

4]
)
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La hotte ne doit étre utilisée qu’apres avoir pris connaissance de la présente

notice d’utilisation

Cet appareil est destiné exclusivement a
un usage domestique.
Le fabricant se réserve la possibilité
d’apporter des modifications qui n’ont
pas d’incidence sur le fonctionnement de
I’équipement.
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CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

®Le fabricant n‘assume
aucune responsabilité
en cas de dommage ou
d’incendie  provoqués
par I'appareil a la suite
du non respect des in-
structions fournies dans
IeI présent mode d'em-
ol.
opLa hotte de cuisine sert
a éliminer les fumées
de cuisine. Ne jamais
I'utiliser pour un usage

différent. o
® Si la hotte est utilisée

en mode d’extraction, il
convient de la relier a
la conduite d’aération
prévue a cet effet (ne
pas relier a des con-
duits de cheminée, de
fumée ou de gaz de
combustion en fonction-
nement). |l convient de
monter sur la hotte un
tuyau d’évacuation de
I'air vers I'extérieur. La
longueur du conduit (en
?énéral un tuyau de @
20 ou 150 mm) ne doit
pas dépasser 4-5m. Le
tuyau d’évacuation est
nécessaire également
pour les hottes télesco-
piques et les hottes tiro-
Ir fonctionnant en mode
de recyclage de l'air.
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® En mode de recycla-

ge de lair, il convient
d’installer sur la hotte
un filtre a charbon actif.
Dans ce cas, le mon-
tage du tuyau d’évacu-
ation n’est pas nécessa-
ire, mais il est conseillé
d’installer I'élément d’o-
rientation de l'air souf-
flé (uniquement sur les
hottes murales).

.0 La hotte est équi-

pée d'un éclairage in-
dépendant ainsi que
d’un ventilateur aspirant
avec plusieurs vitesses
de rotation réglables,

® Cet appareil peut étre

utilisé par des enfants
agés d’au moins 8 ans et
par des personnes ayant
des capacités physiqu-
es, sensorielles ou men-
tales réduites ou dénu-
ées d’expérience ou de
connaissance, s'ils (si
elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des
instructions relatives a
I'utilisation de l'appare-
il en toute seécurité leur
ont été données et si
les risques encourus ont
été appréhendés. Les
enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien
par l'usager ne doivent
pas étre effectués par
des enfants sans surve-
illance.
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® Selon

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

le modéle de
'appareil, il peut étre
destiné a étre installé
sur un mur vertical au-
dessus de la cuisiniére
a gaz ou électrique
(hottes murales et uni-
verselles) ; au plafond
au-dessus de la cui-
siniere a gaz ou élect-
rique (hotte flot) ; sur un
mur vertical a l'intérieur
d’'un meuble au-dessus
de la cuisiniere a gaz
ou électrique (hottes
télescopiques et hottes
tiroir). Assurez-vous
avant le montage que
le mur/plafond est suf-
fisamment résistant
pour supporter le poids
de la hotte. Certains
modeles de hotte sont
tres lourds.

® | a hauteur de montage

de l'appareil au-dessus
d’'une plaque électrique
est indiqguée dans la
carte produit (spécifica-
tions techniques de I'ap-
pareil). Si une distance
supérieure est indiquée
dans les instructions
d’'installation de votre
cuisiniere a gaz, tenez
compte de cette distan-
ce (Fig. 1a/b/c).
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® |Les

® Ne jamais laisser de

flamme découverte
sous la hotte de cuisine
. lors du retrait d’'un ré-
cipient, régler la flamme
au minimum. Toujours
vérifier que la flamme
ne dépasse pas des ré-
cipients, car cela cause
des pertes d’énergie in-
désirables et une con-
centration de chaleur

dangereuse.
plats en friture

doivent étre surveillés
en permanence, car la
raisse chauffée

Peut
acilement prendre te
Avan toute opération

de nettoyage, de rem-
placement e filtre ou de
réparation, débrancher
la fiche de la prise.

® Le filtre a graisse de

la hotte de cuisine doit
étre nettoyé au moins
une fois par mois, car il
devient trés inflamma-
ble Iorsqu il est saturé
de gra

OSlIecabIed alimentation

est endommage, il doit
étre remplace par le
fabricant, son service
apres vente ou des per-
sonnes de qualification
similaire afin d’éviter un
danger.
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® Avant

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

que la hotte, des équi-
pements alimentés par
une source non élect-
rique sont utilisés (p.ex.
poéle au fioul, chauffe-
eau, cumulus), veillez
a ce que l'aération soit
suffisante (entrée d’air).
Pour une utilisation en
sécurité, si vous faites
fonctionner simultané-
ment la hotte et des
équipements a combus-
tion qui utilisent l'air de
la piéce, il doit y avoir a
'emplacement de ces
équipements une sur-
ression de 0,004 milli-
ar (point non contraig-
nant en cas d’utilisation
de la hotte en mode de
recyclage de l'air).

® La hotte ne doit pas

étre utilisée comme sur-
face de soutien pour les
personnes se trouvant
dans la cuisine

®\/érifiez que la tension

d’alimentation fournie
sur la plaque d’identifica-
tion est compatible avec
les parametres locaux

d’alimentation.
le montage,

dérouler et redresser le
cable d’alimentation.

® Ne jamais utiliser la

hotte sans filtre a grais-
se aluminium monte.
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® ATTENTION

® Si dans la méme piéce ® | a hotte doit étre net-

toyée fréequemment,
a l'extérieur comme a
I'intérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS,
selon les consignes
d’entretien fournies
dans le présent mode
d’emploi). Le non re-
spect des regles
d’entretien de la hotte et
de remplacement des
filtres peut causer des
risques d’incendie.

® Assurez-vous que I'ap-

pareil peut étre décon-
necté du réseau électri-
que par débranchement
de la prise ou par extinc-
tion de l'interrupteur bi-
polaire

® Ne pas mettre en mar-

che au moyen d'un
programmateur, d’'u-
ne minuterie, ou d'un
systeme de commande
a distance séparé ou
tout autre dispositif qui
met 'appareil sous ten-

sion automatiquse_rlnent_.
I'Siles vis

et les éléments de fixa-
tion ne sont pas vissés
a fond conformément
au mode d’emploi, cela
peut entrainer des ri-
sques pour la santé ou
pour la vie.



CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

® ATTENTION : avant de
brancher la hotte sur le
réseau électrique, toujo-
urs vérifier que le cable
d’alimentation a bien
été installé et n'a pas
été écrasé sous la hotte
pendant les opérations
de montaﬁ;e. Ne pas
connecter l'appareil au
réseau électrique avant

la fin du montage. |
® || est formellement in-

terdit de cuire des plats
sous la hotte en utilisant
des flammes ouvertes
(flambage).

® Dans les situations

ou il serait nécessa-
ire de mettre en ceuvre
des mesures techniqu-
es et de sécurité pour
I'évacuation de gaz de
combustion, respecter
scrupuleusement les in-
structions données par
l'autorité locale com-
pétente.

CONDITIONS D’UTILISATION

Montage

Les étapes successives du montage de I'appareil
sont présentées sur les figures 3...

Réglage en mode d’extraction des fumées

Lorsque la hotte fonctionne en mode d’extraction
des fumées, I'air est évacué vers I'extérieur via un
conduit prévu a cet effet. Dans ce type de fonction-
nement, il convient de retirer le filtre a charbon.
La hotte est reliée a la bouche d'aération par un
conduit rigide ou souple de diametre 150 ou 120
mm avec des colliers de fixation a acheter en ma-
Easm de chauffage et plomberie. .

e raccordement devra étre effectué par un instal-
lateur qualifié.

Réglage du fonctionnement en mode d’absorp-
tion des odeurs (recyclage de I'air)

Avec cette option, I'air filtré est renvoyé dans la
piece par deux fentes latérales situées dans le
conduit supérieur. Dans ce mode de fonctionne-
ment, le filtre a charbon doit étre monté et il est
conseillé de monter I'élément d’orientation de I'air
(présent sur certains modeles seulement).

Sur certains modéles de hottes universelles, il
convient de faire basculer un levier a l'intérieur de
la hotte (Fig. 8 ) pour passer du mode d’extraction
en mode d’absorption des odeurs. L'air nettoyé
est renvoyé dans la piéce a travers des ouvertures
situées dans la partie supérieure de I'appareil.

Sur les hottes tiroir et télescopiques fonctionnant
en mode d’absorption des odeurs, il est néces-
saire d’installer un tuyau d’évacuation de l'air. La
deuxiéme extrémité du tuyau sera orientée vers la
piéce et conduira l'air filtre.

Vitesses du ventilateur

Les vitesses 1 et 2 sont utilisées en conditions
normales, avec une faible concentration de .
fumées, tandis que la vitesse supérieure sera uti-
lisée uniquement en cas de forte concentration de
fumées de cuisine, par exemple en cas de friture
ou de cuisson au grill.
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UTILISATION ET ENTRETIEN

Le fonctionnement de la hotte est commandé par un ensemble de boutons (Fig. 4).

Le bouton d’alimentation — si la fiche est enfoncée dans la prise, appuyez sur ce symbole. L affi-
cheur s’allumera. L'appareil est prét a fonctionner. L'alimentation est coupée aprés un nouvel appui.

Vitesse lente

Vitesse moyenne

Vitesse rapide

* Eclairage activ. / désactiv.

Horloge/minuterie : il est possible de modifier le réglage de I'horloge sur I'afficheur. Au bouton
d’alimentation désactivé, appuyez sur ce symbole pendant 6 secondes jusqu’a I'apparition d’un signal
acoustique ; quand le chiffre d’heures commence a clignoter sur 'afficheur, il est possible d’avancer
I'heure a I'aide du symbole de vitesse rapide ou de reculer I'heure a 'aide du symbole de vitesse lente.
Ensuite, appuyez encore une fois sur le symbole d’horloge, les chiffres de minutes commencent a cli-
gnoter. Maintenant, il est possible de régler les minutes a l'aide des symboles de vitesses. A la fin, pour
terminer les réglages de I'horloge, appuyez une troisiéme fois sur le symbole d’horloge.

Aprés avoir appuyé sur ce symbole lors du fonctionnement du moteur, le compte a rebours sur 15
minutes commence sur 'afficheur. Le temps compté, I'appareil s’arréte automatiquement.

Lors du compte, il est possible d’appuyer une nouvelle fois sur le symbole et désactiver le compte a
rebours de 15 minutes jusqu’a l'arrét de I'appareil.

Le bouton d’alimentation — si la fiche est enfoncée dans la prise, appuyez sur ce symbole. L affi-
cheur s’allumera. L'appareil est prét a fonctionner. L'alimentation est coupée aprés un nouvel appui.

Vitesse lente

Vitesse moyenne

Vitesse rapide

© Eclairage activ. / désactiv.

Horloge : il est possible de modifier le réglage de I'horloge sur I'afficheur. Appuyez sur ce symbole ;
quand le chiffre d’heures commence a clignoter sur I'afficheur, il est possible d’avancer I'heure a I'aide
du symbole de vitesse rapide ou de reculer I'heure a I'aide du symbole de vitesse lente.

Ensuite, appuyez encore une fois sur le symbole d’horloge, les chiffres de minutes commencent a cli-

gnoter. Maintenant, il est possible de régler les minutes a I'aide des symboles de vitesses. A la fin, pour
terminer les réglages de I'horloge, appuyez une troisieme fois sur le symbole d’horloge.
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UTILISATION ET ENTRETIEN

Une fois I'appareil branché a I'alimentation, touchez le champ @ I’écran d’affichage s’allumera en

rouge, la hotte est en mode de veille.

En mode de veille, choisissez la fonction voulue :

@ - Touchez le symbole pour allumer I'éclairage. L'éclairage fonctionne de maniére indépendante.
- La touche ralentit le mouvement du moteur d’un niveau

- La touche accélére le moteur d’un niveau

(P) - Appuyez sur la touche pour activer la fonction Booster (Turbo). Cette fonction s’éteindra automa-
tiquement aprés environ 6 minutes, la hotte passera automatiquement au niveau de vitesse 1. Si
vous avez besoin de réutiliser la fonction Booster, activez-la seulement aprés environ 30 minutes,
sinon le systéme de protection contre la surchauffe peut se déclencher.

® - Lors du fonctionnement de la hotte, la touche enclenche la fonction de I'arrét différé de la hotte.
Une fois la cuisson terminée, il est recommandé de faire fonctionner la hotte un peu plus longtemps
pour éliminer les vapeurs apres la cuisson. Quand la hotte fonctionne encore, activez la fonction
de l'arrét différé, la hotte fonctionnera encore environ 15 minutes et s’éteindra toute seule. Cette

fonction ne désactive pas I'éclairage.

@ - En mode de veille, vous pouvez régler I'heure sur I'écran d’affichage. En mode de veille, appuyez
sur la touche et maintenez la pressée pendant environ 3 secondes, les chiffres de 'heure commen-
ceront a clignoter, et ensuite, a I'aide des touches ﬂ et Q réglez 'heure. Touchez de nouveau le
symbole @ les chiffres des minutes commenceront a clignoter, et ensuite, a I'aide des touches e et
e réglez les minutes. Touchez de nouveau le symbole @ pour confirmer I'heure réglée.

Entretien

Un entretien et un nettoyage réguliers garantissent
le bon fonctionnement de la hotte et I'absence de
pannes, et prolongent sa durée de vie. Il convient
de faire particulierement attention & ce que le filtre
a graisse et le filtre a charbon actif soient nettoyés
et remplacés selon les indications du fabricant.

Filtre a graisse métallique
Nettoyage

Le filtre & graisse en aluminium doit étre nettoyé
une fois par mois, en cas d'usage normal de la
hotte, au lave-vaisselle ou a la main a l'aide d’'un
détergent doux ou d’un savon liquide.

Remplacement . o
Le demontage du filtre a graisse en aluminium est
représenté sur la figure 5.

Sur certains modéles, le filtre utilisé est en acry-
lique. Il convient alors de le remplacer tous les 2
mois, voire plus souvent en cas d'usage particulie-
rement intensif.

Filtre a charbon (utilisé uniquement en mode
recyclage de I’air)

Fonctionnement - Le filtre a charbon s'’utilise_uni-
quement lorsque la hotte n'est pas reliée a un
conduit d’évacuation. Le filtre a charbon actif est
capable d’absorber des odeurs jusqu’a saturation.
Il ne peut pas étre lavé ni régénéré et doit étre rem-
place, au moins une fois tous les 2 mois, voire plus
ﬁnttcas d’utilisation particulierement intensive de la
otte.

Remplacement

Le démonta%e du filtre & charbon est représenté
sur la figure .

Nettoyage
Nettoyage normal de la hotte :

® Ne pas utiliser un chiffon ou une éponge gor-
és d’eau ou de I'eau courante, .
® Ne pas utiliser de solvants ou de l'alcool, qui
ourraient faire ternir les surfaces peintes,
® Ne pas utiliser des substances abrasives, en
particulier pour le nettoyage de surfaces en
acier inoxydable,
® Ne pas utiliser de chiffon dur et rugueux

Il est conseillé d'utiliser un chiffon humide et un
produit détergent neutre.

Note : Aprés quelques lavages au lave-vaisselle,
la couleur du filtre en aluminium peut étre modi-
fiée. Cette variation de couleur n'indique pas de
?_%sfonctlonnement ni la nécessité de changer le
iftre.

54



PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclage de I’emballage L'appareil porte le marquage préconisé par
’ la directive européenne 2012/19/UE et la
Pour la durée du transport, loi polonaise sur les appareils électriques

l'appareil a été emballé et electroniques usageés, a savoir le sym-
pour le protéger contre tout bole d’un container a ordures barré.
endommagement. Ce marquage indique qu’en fin de vie, cet
Aprés le déballage, nous appareil ne peut pas étre éliminé avec les
vous prions d’éliminer les autres ordures ménageres.
éléments d’emballage L'utilisateur est tenu de le remettre a
d’'une maniére qui préserve une entreprise de collecte des appareils
I'environnement. Tous les matériaux utilisés électriques et électroniques. L'entreprise
pour I'emballage sont inoffensifs pour I'en- de collecte, par exemple le centre de col-
vironnement, ils peuvent étre valorisés a lecte local, un magasin ou une collectivité
100 % : municipale, mettent en place un systéme
approprié qui permet I'écoulement de cet
appareil.
® Emballage extérieur en carton/ film Il est important de procéder correctement
plastique a I'élimination des appareils électriques
® Coque en polystyréne expansé (PSE) et électroniques afin d’éviter des consé-
exempt de CFC quences néfastes pour la santé humaine et
® Films et sacs en polyéthylene (PE) I'environnement découlant de la présence
de constituants dangereux et de la mise en
FIN DE VIE DE L’APPAREIL décharge et du traitement inappropriés de
I'appareil.
Si vous vous débarrassez

de mettre I'équipement en

de votre appareil, tranchez
le cable d’aljme_ntation avant
EE décharge.

GARANTIE, SERVICE APRES-VENTE
Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie.
Le fabricant n'est responsable d'aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du produit.

Déclaration du fabricant

Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme a toutes les principales
dispositions exigées par les directives de la communauté Européenne:

e directive Basse Tension 2014/35/CE
e directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE
e directive 2009/125/CE

e directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi le produit est désigné par le symbol c ainsi qu’une déclaration

de la conformité accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été
délivrée.
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GEFELICITEERD MET UW KEUZE VOOR EEN PRODUCT
Geachte dames en heren,

Vanaf nu gaat u een afzuigkap van de nieuwste generatie gebruiken. Deze afzuigkap is

speciaal ontworpen en uitgevoerd om te voldoen aan uw verwachtingen en past perfect in een
moderne keukeninrichting. De moderne constructieoplossingen en het gebruik van de nieuwste
productietechnologie zorgen ervoor dat de afzuigkap bijzonder functioneel en esthetisch is. Wij
verzoeken u om deze handleiding zorgvuldig door te lezen voordat u overgaat tot montage van de
afzuigkap. Hierdoor voorkomt u fouten bij de installatie en de bediening van de afzuigkap. We wensen u
veel voldoening en tevredenheid met uw keuze voor een afzuigkap van ons bedrijf.

Hieronder vindt u de verklaring van de symbolen die voorkomen in deze gebruiksaanwijzing:

van de gebruiker en de juiste exploitatie apparaat.
van het apparaat.

Gevaren die voortkomen uit onjuist Informatie over milieubescherming.
A gebruik van het apparaat en handelingen
die alleen mogen worden verricht door )
competente personen, bijvoorbeeld van de m Verbod op het uitvoeren van bepaalde

j Belangrijke informatie voor de veiligheid . Aanwijzingen voor het gebruik van het

service van de producent. handelingen door de gebruiker.

INHOUDSOPGAVE
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 57
INSTALLATIE VAN HET APPARAAT 60
BEDIENING EN ONDERHOUD 61
MILIEUBESCHERMING 63
GARANTIE, SERVICE 63

Em Gebruik de afzuigkap pas nadat u deze handleiding hebt doorgelezen.

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De producent behoudt zich het recht voor
om wijzigingen aan te brengen die het
gebruik van het apparaat niet beinvioeden.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De producent is niet
aansprakelijk voor
eventuele schade of
brand die is ontstaan
door het apparaat die
het resultaat is van het
niet in acht nemen van
de aanwijzingen uit
deze gebruiksaanwij-
zing.

De afzuigkap dient
voor het verwijderen
van keukendampen.
Gebruik hem niet voor

andere doeleinden. .
De afzuigkap als afzui-

ginstallatie moet wor-
den aangesloten op
een geschikt ventilatie-
kanaal (niet aansluiten
op schoorsteenkana-
len, rookkanalen of af-
voerkanalen voor ver-
brandingsgassen die
in gebruik zijn). Voor
de afzuigkap moet een
afvoerkanaal worden
geinstalleerd om de
lucht naar buiten af te
voeren. De lengte van
het kanaal (meestal
een buis van @ 120 of
150 mm) mag niet lan-
ger zijn dan 4-5 m. Ook
bij telescoopafzuigkap-
pen en inbouwaf-
zuigkappen die werken
in de absorptiemodus
is een luchtafvoerka-
naal nodig.

&.
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In een afzuigkap

werkt in de absorptie-
modus moet u een
actieve-koolfilter aan-
brengen. In dat geval
is installatie van een
afvoerkanaal voor de
lucht niet nodig. We be-
velen dan wel aan om
een besturing van de
luchtblazer te monte-
ren (alleen schouwkap-

en).

Be )afzuigkaP is uitge-
rust met ona hankeluke
verlichting en een aan-
zuigventilator die op
een aantal snelheden

kan worden ingesteld.
Dit apparaat™is niet

bestemd voor gebruik
door personen (waar-
onder kinderen) met
lichamelijke of gees-
telijke beperkingen of
personen zonder er-
varing met of kennis
van het apparaat, ten-
zij dit gebruik plaats-
vindt onder toezicht of
overeenkomstig de ge-
bruiksaanwijzing van
het apparaat, door per-
sonen die verantwoor-
delijk zijn voor hun vei-
ligheid.

Zorg ervoor dat u het
apparaat niet door kin-
deren zonder toezicht
kan worden gebruikt.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Afhankelijk  van

versie is de afzwgkap
bedoeld voor perma-
nente bevestiging aan
een verticale wand
boven een gasfornuis
of elektrisch fornuis
(schouwkappen en
universele kappen); op
het plafond boven een
asfornuis of elektrisch
ornuis afzwg?kappen
voor  kookeilanden);
aan een verticale wand
in keukenmeubels bo-
ven een gasfornuis of
elektrisch fornuis (tele-
scoop- en inbouwkap-
pen). Controleer voor
de montage of de
wand-/plafondcon-
structie geschikt is
voor montage van de
afzuigkap.  Sommige
afzuigkapmodellen zijn

erg zwaar.
Dé montagehoogte van

het apparaat boven
een elektrische kook-
plaat staat vermeld op
de productkaart (tech-
nische specificatie van
het apparaat). Wan-
neer in de installatie-in-
structie van gastoestel-
len een grotere afstand
staat vermeld, moet u
deze aanhouden (Afb.
1a/bl/c).

oH
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Het is niet toegestaan
om onder de afzuigkap
een vlam op vol vermo-
en te laten branden.

et voor het afnemen
van de pan de brander
op een kleine vlam .
Controleer altijd of de
vlam niet voorbij de
rand van de pan komt.
Dit veroorzaakt onge-
wenst  energieverlies
en onveilige warmt-

econcentraties.
oud continu toezicht

als u gerechten bereidt
met vetten. Overver-
hit vet kan makkelijk in
brand vliegen.

Haal steeds de stek-
ker uit het stopcontact
voordat u het apparaat
schoonmaakt, het filter
ver\leseIt of reparatles

oert.
Maak het anti-vetfilter
van de afzuigkap mi-
nimaal een keer per
maand schoon, omdat
een met olie verzadlgd
filter bijzonder brand-
baar is.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Indien in de ruimte
naast de afzuigkap
ook andere appara-
ten worden gebruikt
die niet door elektri-
citeit worden aange-
dreven (bijv. ovens op
vloeibare brandstoffen,
waterverwarmers, gei-
sers), dan moet u zor-
gen voor voldoende
ventilatie (aanvoer van
lucht). Er is sprake van
veilig gebruik bij ge-
Jktljdlge werking van
e afzuigkap en ver-
brandingsapparaten
die afhankelijk zijn van
de lucht in de ruimte,
wanneer op de plaats
waar deze apparaten
zijn geinstalleerd een
onderdruk heerst van
maximaal 0,004 milli-
bar (dit punt geldt niet
wanneer de afzuigkap
wordt gebruikt voor de
absorptle van geur-

E)e afzuigkap mag niet
dienen als ondersteu-
ning voor personen die
zich in de keuken be-
vinden.

&.
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Maak de afzuigkap re-
gelmatig van binnen
en van buiten schoon
MINIMAAL EENMAAL
ER MAAND, met in-
achtneming van de
aanwijzingen over on-
derhoud uit deze ge-
bruiksaanwijzing). Als
u zich niet houdt aan
de aanwijzingen voor
het schoonmaken van
de afzuigkap en het
verwisselen van de fil-
ters, ontstaat brandge-

vaar.

Als de voedingskabel
beschadigd raakt, dan
moet deze vervangen
worden bij een specia-

listische service.
org ervoor dat het ap-

paraat makkelijk los-
gekoppeld kan worden
van het elektriciteits-
netwerk door de stek-
ker uit het stopcontact
te trekken of de dipool-
schakelaar uit te scha-
kelen.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Controleer of de span-
ning die staat aange-
geven op het typepla-
tle overeenkomt met
de parameters van het
elektriciteitsnet op de
laats van aansluiting.
® \oorafgaand aan de
montage de voedings-
kabel uitrollen en recht-
trekken.
® Attentie! Het verpak-
kingsmateriaal (polyet-
hyleenzakjes, stukken
polystﬁreen etc.) bij het
uitpakken buiten het
bereik van kinderen
houden.

&O

® OPGELET: voordat u
de afzuigkap aansluit
op het lichtnet dient u
altijd eerst te controle-
ren of de voedingska-
bel op de juiste wijze
is gelnstalleerd en of
hij tjdens de montage-
werkzaamheden NIET
bekneld is komen te
zitten door de afzuig-
kap. Wij bevelen aan
om de werking van de
afzuigkap te controle-
ren voordat u begint
met de montage.

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

Montage

Op de afbeeldingen 3... staat stap voor stap weer-
gegeven hoe u het apparaat moet monteren.

Lnstelling van de afzuigfunctie van de afzuig-
ap

Bij gebruik van de afzuigfunctie wordt de lucht via
een speciale leiding naar buiten afgevoerd. Bij
deze instelling moet u het eventuele koolfilter ver-
wijderen.

De afzuigkap is aangesloten op een afvoeropening
met behulp van een stijve of flexibele buis met een
doorsnede van 150 mm of 120 mm en speciale
buisklemmen die verkrijgbaar zijn in een winkel met
installatiematerialen. )

Laat de aansluiting uitvoeren door een installateur

Instelling van de afzuigkap voor het absorbe-
ren van geuren

Bij deze optie wordt de gefilterde lucht weer
teruggeblazen in de ruimte door de tweezijdlge
openingen die zich in het bovenste gedeelte van
het afvoerkanaal bevinden. o

Bij deze instelling moet u een koolfilter installeren.
Ook bevelen wij de installatie van een stuurme-
chanisme voor het uitblazen van de lucht aan
(verkrijgbaar afhankelijk van het model).

In sommige modellen universele afzuigkappen

moet u de hendel aan de binnenkant van de af-

zuigkap (Afb. 8) omzetten om te schakelen tussen

normaal afzuigen en geurabsorptie. De gefilterde

lucht keert terug in de ruimte via de openingen die

glch_ II& het bovenste gedeelte van het apparaat
evinden.

Inbouw- en telescoopafzuigkappen die werken in
de absorptiemodus vereisen de montage van een
luchtafvoerbuis. Het tweede uiteinde van de buis
moet in de ruimte zijn gericht voor de afvoer van
gefilterde lucht.

Snelheid van de ventilator

De IaaPste en middelste snelheid gebruikt u onder
normale omstandigheden en als er zich weinig
dampen vormen. De hoogste snelheid alleen
toepassen als er zich veel keukendampen vormen,
bijv. tijldens het bakken of grillen.
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BEDIENING EN ONDERHOUD

De besturing van de afzuigkap vind plaats via het bedieningspaneel (Afb. 4)

Voedingsknop - wanneer de stekker is aangesloten op het stopcontact, moet u op dit symbool
drukken. De display licht op. Het apparaat is klaar voor gebruik. Als u de knop opnieuw indrukt, schakelt
u de voeding uit.

Lage snelheid
Gemiddelde snelheid
Hoge snelheid

" Verlichting aan / uit

Klok/kookwekker: u kunt op de display de instellingen van de klok wijzigen. Bij een ingeschakelde
voedingsknop moet u dit symbool gedurende 6 seconden ingedrukt houden, totdat u een geluidssignaal
hoort; als de uuraanduiding knippert kunt u het uur vooruitzetten met behulp van het symbool voor hoge
snelheid, en terugzetten met behulp van het symbool voor lage snelheid.

Bij een volgende druk op het kloksymbool gaat de minuutaanduiding knipperen. U kunt nu de minuten
instellen met de snelheidsknoppen. Als u klaar bent met het instellen van de tijd drukt u voor de derde
keer op het kloksymbool om het instellen te beéindigen.

Als u dit symbool indrukt tijdens de werking van de motor, dan wordt op de display 15 minuten afgeteld.
Het apparaat schakelt zichzelf automatisch uit als deze tijd is verstreken.
U kunt tijldens het aftellen het symbool opnieuw indrukken en het aftellen van de 15 minuten uitschake-
len.

Voedingsknop - wanneer de stekker is aangesloten op het stopcontact, moet u op dit symbool
drukken. De display licht op. Het apparaat is klaar voor gebruik. Als u de knop opnieuw indrukt, schakelt
u de voeding uit.

Lage snelheid

Gemiddelde snelheid

Hoge snelheid

" Verlichting aan / uit

Klok: u kunt op de display de instellingen van de klok wijzigen. Druk op dit symbool; als de uur-
aanduiding knippert kunt u het uur vooruit zetten met behulp van het symbool voor hoge snelheid, en
terugzetten met behulp van het symbool voor lage snelheid.
Bij een volgende druk op het kloksymbool gaat de minuutaanduiding knipperen. U kunt nu de minuten

instellen met de snelheidsknoppen. Als u klaar bent met het instellen van de tijd drukt u voor de derde
keer op het kloksymbool om het instellen te beéindigen.
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BEDIENING EN ONDERHOUD

Raak de velden @ aan na aansluiting van het apparaat op de voeding, het scherm wordt rood verlicht
en de afzuigkap bevindt zich in de waakstand.

In de waakstand kunt u de gewenste functie kiezen:

@ - Raak dit symbool aan om de verlichting in te schakelen. De verlichting werkt onafhankelijk.

- Deze sensor verlaagt de motorsnelheid met één niveau

- Deze sensor verhoogt de snelheid met één niveau
@ - Raak deze sensor aan om de Boosterfunctie (Turbo) te activeren. Deze functie schakelt na

ongeveer 6 minuten automatisch uit, de afzuigkap wijzigt de snelheid automatisch naar niveau 1.

Als het nodig is om de Boosterfunctie opnieuw te gebruiken, activeer hem dan pas na ongeveer 30

minuten, anders kan de blokkade tegen oververhitting van de motor in werking treden.

- Tijdens de werking van de afzuigkap activeert deze sensor de functie uitgesteld uitschakelen van

de afzuigkap. Na afloop van het koken bevelen wij aan om de afzuigkap nog enige tijd te laten

werken om alle kookdampen uit de ruimte te verwijderen. Schakel bij een ingeschakeld snelheidsni-
veau de functie uitgesteld uitschakelen in. De afzuigkap zal nog ongeveer 15 minuten doorwerken
en schakelt zichzelf daarna automatisch uit. Deze functie schakelt de verlichting niet uit.

- In de waakstand kunt u de tijd op de display instellen. Houd in de waakstand de sensor geduren-
de ongeveer 3 seconden vast. De cijfers van de uren gaan knipperen. Stel vervolgens met de sensors
ﬂ en Q het gewenste aantal uren in. Raak het symbool @ opnieuw aan. De cijfers van de minuten
gaan knipperen. Stel vervolgens met de sensors e en e het gewenste aantal minuten in. Raak het
symbool @ opnieuw aan om de ingestelde tijd te bevestigen.

Onderhoud Reiniging

Regelmatig onderhoud en reini?in_g van het appa- Normale reiniging van de afzuigkap:
raat garandeert een goede en storingsvrije werking
van de afzuigkap en verlengt zijn levensduur. Let er
vooral op dat het anti-vetfilter en het actieve kool- @ Gebruik geen drijfnatte doekjes of sponsjes, of
filter volgens de aanbevelingen van de producent een waterstraal;
worden schoongemaakt en vervangen.
i i ® Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol,
Antivetfilter van metaal hierdoor kunnen gelakte oppervlakten mat
L worden;

Reiniging

.. . ) ® Gebruik geen bijtende middelen, met name
Bij normale werking van de afzuigkap moet het niet voor roestvrijstalen oppervlakten;
aluminium antivetfilter eenmaal per maand worden
schoongemaakt Dit kan in de afwasmachine of met @  Gebruik geen harde, ruwe doekijes.
de hand, met behulp van een mild afwasmiddel of
vloeibare zeep. Aanbevolen wordt het Pebruik van een vochtig

. doekje en een neutraal schoonmaakmiddel.
Vervanging
. . s Attentie: Het aluminiumfilter kan verkleuren als het

Op afbeeldlng 5 ziet u hoe u het antivetfilter moet enige malen in de afwasmachine is gewassen. De
vervangen. verﬂleuring betekent niet dat het beschadigd is of

. ) ) vervangen moet worden.
In sommige modellen is een acrylfilter toegepast.

Dit moet minimaal eenmaal per 2 maanden vervan-
gen worden, of vaker bij intensief gebruik.

Koolfilter (alleen toegepast bij modellen met ab-
sorptiefunctie)

Werking - Het actieve-koolffilter uitsluitend gebrui-
ken wanneer de afzuigkap niet is verbonden met
een ventilatiekanaal. Het actieve-koolfilter absor-
beert geurtjes totdat het verzadigd is. Het kan niet
gewassen of geregenereerd worden en het moet
minimaal eenmaal per 2 maanden vervangen wor-
den, of vaker bij intensief gebruik.

Vervanging

Op afbeelding 6 ziet u hoe u het koolfilter moet ver-
vangen.
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MILIEUBESCHERMING

Recycling van de verpakking

% milieu ontstaat. Al het ma-
teriaal dat voor de verpak-

king is gebruikt is milieuvriendelijk, het kan
voor 100% hergebruikt worden:

Het apparaat is beveiligd
tegen transportschade.

Na het uitpakken moet u
het verpakkingsmateriaal
zo verwerken

dat er geen risico voor het

® Buitenverpakking van karton / folie

® Vormstuk van FCKW-vrij, geschuimd
polystyreen (PS)
® Folie en zakken van polyethyleen (PE)

UITGEBRUIKNAME

Wanneer u het apparaat
niet langer gebruikt, dient
u voorafgaand aan de
verschroting de voedings-
kabel af te snijden.
Dit product is overeen-
B  komstig met de Europese
richtlijn 2002/96/EG en
de Poolse wet op gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur gemerkt met het
symbool van een doorgekruiste verrijdbare
afvalbak.

Dit merkteken informeert dat dit apparaat
na afloop van zijn levensduur niet samen
met ander huishoudelijk afval verwijderd
mag worden.

De gebruiker is verplicht om het aan te
bieden bij een inzamelpunt voor gebruikte
elektrische en elektronische apparatuur.
De inzamelende instanties, waaronder
lokale inzamelpunten, winkels en ge-
meentelijke instantie vormen een geschikt
systeem voor de inzameling van deze
apparatuur.

De juiste behandeling van gebruikte elek-
trische en elektronische apparatuur leidt tot
het vermijden van consequenties die scha-
delijk zijn voor de menselijke gezondheid
en de natuurlijke omgeving en voortko-
men uit de aanwezigheid van gevaarlijke
bestanddelen en verkeerde opslag en
verwerking van dergelijke apparatuur.

GARANTIE, SERVICE

Garantie

De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs.
De producent is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het product.

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

Laagspanningsrichtlijn 2014 /35/EC
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC

Richtlijn 2009/125/EC
Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certificering C€ende conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.
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CESTITAMO VAM IZBOR UREDAJA MARKE AMICA
STOVANI KUPCI,

Postali ste korisnici kuhinjske nape najnovije generacije. Ova napa je projektirana i izradena

specijalno za ispunjavanje Vasih o¢ekivanja i zasigurno ¢e postati element suvremeno opremljene
kuhinje. Suvremena konstrukcijska rjesenja i primjena najnovije tehnologije proizvodnje jamée visoku
funkcionalnost i estetiku. Prije montaze nape dobro se upoznajte sa sadrzajem uputa za uporabu.
Zahvaljuju¢i tome izbjegavate pogresnu montazu i uporabu nape. Zelimo da budete zadovoljni izborom
nape nase tvrtke

NiZe se nalaze objasnjenja simbola koji se pojavljuju u uputama za uporabu:

uredaja i pravilnoj eksploataciji.

Opasnosti koje proizlaze iz neodgovara- Informacije o zastiti okolisa.
A juce eksploatacije uredaja i radnje koje ’
obavlja iskljucivo kvalificirana osoba, na
primjer iz servisa proizvodaca. m Zabrana obavljanja odredenih aktivnosti od

j Vazne informacije o sigurnosti korisnika . Napomene vezane uz uporabu uredaja.

strane korisnika.

SADRZAJ
VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE 65
INSTALACIJA UREDAJA 68
UPORABA | ODRZAVANJE 69
ZASTITA OKOLISA 71

JAMSTVO, POSLIJEPRODAJNE AKTIVNOSTI 71

[E Napu koristiti tek nakon Citanja uputa za uporabu.

Uredaj je namijenjen iskljuc¢ivo za
kuéansku uporabu.

Proizvodac pridrzava pravo na promjene
koje ne utjeCu na rad uredaja.
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VAZNI SAVJETI ZA SIGURNU UPORABU

(] Proizvodac¢ ne sno-

si nikakvu odgovornost
za potencijalne Stete ili
pozare koje je prouzro-
kovao uredaj zbog ne-
pridrzavanja uputa za

uporabu.
Kuhinjske nape

sluze za odvodenje one-
CiS¢enog zraka, pare |
dima iz kuhinje. Ne ko-

.rlstltl u druge svrhe,

Napl u usisnoj
verziji prikljuciti u odgo-
varajuci kanal za venti-
laciju (napu se ne smije
prikljuCiti na dimnjake
kotlova, kamina, odvo-
da koji sluze za odvod
dima nastalog uslijed
sagorijevanja. Napa
zahtijeva montazu is-
pusne cijevi za zrak.
Duzina odvoda zraka
(najcesce cijevi G 120
ili 150mm) ne bi treba-
la biti veca od 4-5 m.
Ispusna cijev za zrak
je neophodna kod tele-
skopskih i namjestajnih
napa koje rade s filteri-
ma.
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o Napa u verziji s

cirkuliranjem zraka za-
htijeva instalaciju filtera
s aktivnim ugljenom. U
tom sluCaju nije neop-
hodna montaza cijevi
koja odvodi zrak u vanj-
sku ventilaciju, prepo-
ruCena je instalacija
poklopca usmjeravanje
zraka (samo kaminske
nape ). o

Napa posjeduje

[
. neovisnu rasvjetu i usi-

sni ventilator s moguc-
nosti podesSavanja ne-

koliko brzina okretaja.
Zabranjena je upo-

raba nape bez montira-
nih aluminijskih filtera
za masnocu,

o Strogo je zabranje-

no pripremanje hrane
na otvorenom plamenu
ispod kuhinjske nape

(flamblranje)
Sto se’tice tehnid-

klh I sigurnosnih mjera
za odvodnju dima, stro-
go se pridrzavati lokal-
nih propisa.



N

VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

POZOR! Vijke pri-
Cvrstiti i montirati pricvr-
sne elemente u skladu s
uputama za uporabu. U
suprotnom napa moze
opasna po zdravlje i zZi-

vot. , )
Ovisno o verzi-

j napa je namijenjena
za trajnu montazu na
okomitom zidu iznad
plinskog ili elektricnog
Stednjaka (kaminske ili
univerzalne nape); na
stropu iznad elektricnog
ili plinskog Stednjaka
(oto¢na); na okomitom
zidu u namjestaju iznad
plinskog ili elektricnog
Stednjaka (teleskopske
i ugradne nape). Prije
montaze provjeriti da

li je konstrukcija zida/ &.

stropa dovoljno jaka da
izdrzi napu. Neki modeli
kuhinjskih napa su jako
teski.

&.
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lako upaliti.
PO

Visina montaze
uredaja iznad elektriC-
ne ploCe je navedena u
specifikaciji uredaja (u
tehniCkim  podacima).
Ako je u uputama za in-
stalaciju plinskih ureda-
ja navedena veca uda-
lienost, uzeti u obzir veci

.razmak (Crt.1a/b/c).

Ispod kuhinjske
nape ne ostavljati ot-
kriveni plamen, tijekom
skidanja posuda s pla-
menika podesiti mini-
malni plamen. Uvijek
provjeriti da li plamen
ne izlazi ispod posude,
jer to uzrokuje nepo-
zeljne gubitke energije
I opasnu koncentraciju

topline. , _
Jela koja su pripre-

mana na masnoci stal-
no nadzirati, jer se pre-
grijana masno¢a moze

ije svakog Cisce-
nja, promjene filtera ili
popravaka izvuci utikaC

iz mrezne uticnice.
Filter za masnocu

Cistiti najmanje jednom
mjesecno, jer je zapaljiv
kad je zasi¢en masno-
com.



kuhinjsk
o<uninjsku napy

VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

) Ako su u prosto-

riji osim nape koristeni
neki drugi neelektricni
uredaji (peci na tekuca
goriva, radijatori, terme)
pobrinuti se za dovoljnu
ventilaciju (dovod zra-
ka). Ako napu koristite
u istovremeno s ureda-
jima Kkoji se ne napaja-
ju elektricnom energi-
jom, podtlak u prostoriji
ne smije prelaziti 0,004
mbar, Cime se sprjeCa-
va da napa povuce is-
pusne plinove natrag u
prostoriju. (ova napo-
mena ne obvezuje kad
je napa koristena u filter

verzijli\}. o
e naslanjati se na

Kuhinjsku napu
Cesto Cistiti kako izva-
na, tako i iznutra (NAJ-
MANJE JEDNOM MJE-
SECNO, pridrzavati se
napomena navedenih u
uputama za uporabu).
Pridrzavanje pravila o
CiS¢enju kuhinjske nape
i zamjene ili promjeni fil-
tera spreCavaju moguc-
nost izbijanja pozara.
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m Ov3aj
mogu  Koristiti

o Prije ' mon

Ako se kabel za

o
A napajanje osteti, promi-

jeniti ga na ovlastenom

.servisnom mjestu.

Mora postojati mo-
guénost  iskljuCivanja
uredaja iz elektriCne
mreze, izvlaCenjem uti-
kaca ili iskljuCivanjem

.dvopolnog_prekidaéa.

uredaj ne
osobe
(ukljuCujuci djecu) sma-
njenih tjelesnih, osijetil-
nih i mentalnih moguc¢-
nosti ili osobe koje ne
raspolazu znanjem ili
iskustvom, ako nisu su
pod nadzorom odrasle
osobe koja je odgovor-
na za njihovu sigurnost.

o Posebno paziti da

uredaj ne koriste djeca

.ostavlgena bez nadzora.

rovjeriti odgovara
li napon elektricne mre-
Ze podacima navede-

nim na r]_atpisno! plocici.
aze ra-

zviti i izravnati kabel za

Jlapaianie.

Pozor! Ambalazne
materijale (polietilenske
vre€ice, komadice sti-
ropora itd.) nakon ukla-
njanja drzati daleko od
djece.



VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

o POZOR: prije pri-
kljuCivanja nape na
elektricnu mrezu uvijek
provjeriti da li je kabel
za napajanje pravilno
instaliran i da ga NI-
SMO prignjecili napom
tjekom montaze. Ne
ukljuCivati uredaj u elek-
tricnu mrezu prije zavr-
Setka montaze.

INSTALACIJA UREDAJA

Montaza

Pojedini koraci montaze uredaja pokazani su na
crtezima 3...

Postavljanje usisne verzije nape

U usisnoj verziji nape zrak je odvoden napolje spe-
cijalnim vodom. Izvadite ugljeni filtar ukoliko je u
napi. =~ ) o
Napa je priklju¢ena na otvor vanjskog ventllacuskog
odvoda preko ¢vrste ili savitljive cijevi promjera 15
ili 120 mm i odgovarajucih obujmica za cijevi, koje
treba kupiti u prodavaonicama s instalacijskim ma-
terijalima.

Prikljucivanje obavlja kvalificirani instalater.

Postavljanje cirkulacijske verzije nape

U ovoj verziji filtrirani zrak se opet vraca u prosto-
riju kroz obostrane izreze otvora u gornjem dijelu
dimnjaka. o

U ovoj verziji montirati ugljeni filter i preporucena
je instalacija poklopca za usmjeravanje zraka
(dostupnost ovisi o modelu).

U izabranim modelima univerzalnih napa premje-
stiti polugu unutar nape (Crt. 8) Sto omogucava
prelazak iz usisne verzije u cirkulacijsku verziju
Ociscéeni zrak se vraca u prostoriju kroz otvore koji
se nalaze u gornjem dijelu uredaja.

Ugradbene i teleskopske nape koje rade u cirkula-
cijskoj verziji zahtijevaju montazu cijevi za odvod
zraka. Drugi kraj cijevi usmijeriti prema prostoriji,
kroz cijev je odvoden filtrirani zrak.

Brzine ventilatora
Najnizu i srednju brzinu koristiti u normalnim uvjeti-
ma male koncentracije isparenja, a najvisu koristi-

mo samo kad je koncentracija kuhinjskih isparenja
visoka, np. tijekom prZenja i grilanja.
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UPORABA | ODRZAVANJE

Kuhinjskom napom upravljati preko upravljacke ploce (Crt. 4)

Tipka uklju€eno / isklju¢eno — kad je uredaj uklju€en u mrezu , pritisnuti simbol i zaslon se pali.
Uredaj je spreman za rad. Uredaj je isklju¢en kad ponovo pritisnemo tipku.

Niska brzina
Srednja brzina
Visoka brzina
~ Svjetlo ukljuéeno / iskljuéeno

Sat/timer: ovom tipkom postavljamo vrijeme na zaslonu. Kad je tipka uklju¢eno / isklju¢eno iskljuce-
na, pridrzati 6 sekunde tipku sata, oglasava se zvuk “bi”, na zaslonu trepere sati, €iju vrijednost mozemo
povecati pritiskanjem simbola visoke brzine ili smanjiti pritiskanjem simbola niske brzine.

Nakon toga ponovo pritisnuti sat, na zaslonu trepere minute, sad mozemo postaviti minute dodirivanjem
simbola brzine. Postavljanje vremena zavrsiti tre¢im pritiskanjem simbola sata.

Kad motor radi, nakon pritiskanja ovog simbola poc€inje 15 minutno odbrojavanje. Nakon odbrojavanja
uredaj se automatski iskljuCuje.

Tijekom odbrojavanja ponovo pritisnuti simbol i odbrojavanje je ponisteno.

Tipka uklju¢eno / isklju¢eno — kad je uredaj uklju¢en u mrezu , pritisnuti simbol i zaslon se pali.
Uredaj je spreman za rad. Uredaj je isklju¢en kad ponovo pritisnemo tipku.

Niska brzina
Srednja brzina
Visoka brzina
" Svjetlo ukljuéeno / isklju¢eno

Sat : ovom tipkom postavljamo vrijeme na zaslonu. Dodirnuti ovaj simbol, na zaslonu trepere sati,
Ciju vrijednost poveéavamo pritiskanjem simbola visoke brzine ili smanjujemo pritiskanjem simbola niske
brzine.

Nakon toga ponovo pritisnuti sat, na zaslonu trepere minute, sad mozemo postaviti minute dodirivanjem
simbola brzine. Postavljanje vremena zavrsiti tre¢im pritiskanjem simbola sata.

Nakon uklju€ivanja uredaja u elektricnu mrezu dodirnuti polje @ zaslon svijetli crvenom bojom, napa
ulazi u mod pripravnosti.

U modu pripravnosti mozemo izabrati odgovarajuéu funkciju:

@ - Dodirnuti ovaj simbol za uklju€ivanje rasvjete. Rasvjeta djeluje neovisno.
- Senzor smanjuje brzinu motora na nizu razinu.

9 - Senzor povecava brzinu na viSu razinu.

e - Dodirnuti senzor za aktiviranje funkcije Booster (Turbo). Ova funkcija se automatski iskljucuje
nakon 6 minuta, napa automatski mijenja brzinu na razinu 1. Ako postoji potreba za ponovnom
uporabom funkcije Booster, aktivirati je nakon oko 30 minuta, u suprotnom se moze aktivirati zastita
od pregrijavanja motora.

- Tijekom rada nape senzor aktivira funkciju odgodenog iskljucivanja nape. Nakon zavrSetka
kuhanja preporu€ujemo da napa djeluje joS neko vrijeme radi uklanjanja isparenja iz prostorije. Pri
uklju€enoj brzini aktivirati funkciju odgode iskljuenja, napa djeluje oko 15 minuta, nakon ¢ega se
samostalno iskljucuje. Ova funkcija ne isklju€uje rasvjetu.

® - U modu pripravnosti na zaslonu mozemo podesiti odgovarajucée vrijeme. U modu pripravnosti

dodirnuti i pridrzati senzor oko 3 sekunde, brojke sati pocinju treperiti, nakon toga pomocu senzora e

i e podesiti odgovarajuci sat. Ponovno dodirnuti simbol @ brojke minuta pocinju treperiti, nakon toga

pomocu senzora ﬂ i e podesiti odgovarajucu vrijednost minuta. Ponovno dodirnuti simbol @ za

potvrdu podes$enog vremena.
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UPORABA | ODRZAVANJE

Odrzavanje

Redovito odrzavanje i CiS¢enje uredaja jamci dobar
i pouzdan rad nape i produzava njezin Zivotni vi-
jek. Posebno paziti_da filter za masnocu i filter s
aktivnim ugljenom Ccistimo i mijenjamo u skladu s
preporukama proizvodaca.

Metalni filter za masnoc¢u
Ciséenje

Aluminijski filter za masnoc¢u distiti najmanje jed-
nom mjesec¢no kod normalnog rada nape; u perilici
za posude ili ruéno pomocu delikatnog deterdzenta
ili teku€eg sapuna.

Promjena

Demontaza aluminijskog filtera za masno¢u poka-
zana je na crtezu 5.

U nekim r_node]im_aée primijenjen akrilni filter. Mijen-
jati ga najmanje jednom svaka 2 mjeseca ili ceSce
u sluc¢aju intenzivne uporabe.

Ugljeni filter (koristi se samo u cirkulacijskoj
verziji)

Djelovanje — Ugljeni filter se koristi samo kad je
na{?a nije priklju¢ena u ventilacijsku cijev. Filter's
aktivnim uglienom up_l{_a mirise dok se ne zasiti. Nije
prikladan za pranje niti za re%ene_racuu i mijenjamo
ga najmanje jednom svaka 2 mjeseca ili ceSce u

slu€aju intenzivne uporabe.
Promjena

6Demontaia ugljienog filtera je prikazana na crtezu

Rasvjeta

Zamjena zarulje je prikazana na crtezu 7. Koristiti
Zarulje/ halogene / diodne module s istim parame-
trima kao te koje su tvorni¢ki montirane u uredaju.
Ako se crteZ ne pojavljuje u_uputama, promjenu
modula rasvjete obavlja‘isklju¢ivo ovlasteni servis.

Ciséenje
Normalno ¢isc¢enje nape:

® Ne koristiti krpe namocene u vodi, spuzve niti
miazvode. "~ .

® Ne koristiti razrjedivace niti alkohol, jer mogu
zatamniti lakirane povrSine. .

® Ne koristiti korozivne tvari, posebno tijekom
¢iSc¢enja povrsina od nehrdajuceg celika.

® Ne koristiti tvrde, hrapave krpe

Preporucena je uporaba vlazne krpe i neutralnih
sredstava za pranje.

Pozor: Nakon nekoliko pranja u perilici za posude
boja aluminijskog filtera moze se promijeniti. Pro-
mjena boje ne znaci da je uredaj neispravan ili da
je neophodna njegova Zamjena.
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ZASTITA OKOLISA

Recikliranje ambalaze

Uredaj je za vrijeme tran-
sporta zasticen od oStece-
nja.

Nakon vadenja uredaja iz
pakiranja molimo Vas da
elemente ambalaze ukloni-

% te na nacin koji ne ugroza-
va okolis. Ambalaza nasih

proizvoda je izradena od materijala koji su
prijazni za okoli§, Ambalaza uredaja izrade-
na je od 100% recikliraju¢eg materijala:

® Vanjska ambalaza od kartona/ folije

® Profil od pjenastog polistirena (PS) bez
CFC

® Folije i vrecice od polietilena (PE)

POVLACENJE IZ UPORABE

Ako uredaj vise ne
koristimo, prije odlaganja
odrezati priklju¢ni kabel.
Ovaj uredaj je oznacen u
skladu s europskom ured-
bom 2002/96/EU i poljskim
I z:konom o potroSenom
elektricnom i elektronic-
kom otpadu. Ujedno je oznacen simbolom
prekrizenog spremnika za otpatke.
Oznaka na proizvodu pokazuje da ovaj
proizvod nakon njegovog zivotnog vijeka
ne moze biti tretiran kao obi¢ni ku¢anski
otpad.
Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati
na odgovarajuce sabirno mjesto za reci-
kliranje potroSene elektricne i elektroniCke
opreme. Ustanove za prikupljanje ovakvog
otpada, uklju€ujuci lokalne sabirne tocke,
kupovna mjesta, opcinske jedinice, stva-
raju odgovarajuci sustav koji omogucava
zbrinjavanje ovakve opreme.
Pravilno odlaganje potroSene elektricne i
elektroniCke opreme spre€ava potencijalne
negativne posljedice za okolis i ljudsko
zdravlje, koje inac¢e mogu biti uzrokovane
neodgovaraju¢im odlaganjem i preradom
ovog proizvoda.

JAMSTVO, POSLIJEPRODAJNE AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom.
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom proizvoda.

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete
nize navedenih europskih uredbi:

niskonaponske uredbe 2014/35/UE
uredbe elektromagnetne kompatibilnosti 2014/30/UE

uredbe ekodizajna 2009/125/EC

uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod oznacen C€te je izdana izjava o sukladnosti koja je
dostupna ustanovama za nadzor trzista.
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CESTITAMO VAM, DA STE IZBRALI IZDELEK ZNAMKE AMICA
Spostovani,

Postali ste uporabniki najnovejSe generacije kuhinjske nape. Ta napa je bila posebej naértovana in
izdelana z mislijo na izpolnitev vasih pri€¢akovanj in bo zagotovo del sodobno opremljene kuhinje.
Sodobne konstrukcijske resitve in uporaba najnovej$e proizvodne tehnologije izdelku zagotavljajo
visoko funkcionalnost in estetskost. Pred pri€etkom montaze nape vas prosimo, da se natan¢no _
spoznate z vsebino sledecih navodil. S tem se boste izognili napacni instalaciji in uporabi nape. Zelimo
vam, da bi bili zadovoljni z izborom nape nase znamke!

Spodaj najdete pojasnila glede simbolov, ki so uporabljeni v teh navodilih:

sti uporabnika naprave in njene pravilne
uporabe.

Nevarnosti, ki izhajajo iz nepravilnega Informacije, ki se ticejo varovanja naravne-
ravnanja z napravo ali delom, ki ga lahko ga okolja.
izvaja le kvalificirana oseba, na primer

j Pomembne informacije, ki se ti¢ejo varno- . Priporocila povezane z uporabo naprave.

oseba iz servisa proizvajalca. m Prepoved dolo¢enih dejanj uporabnika.
KAZALO
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA 73
INSTALACIJA NAPRAVE 76
SERVIS IN VZDRZEVANJE 77
VAROVANJE OKOLJA 79
GARANCIJA, POPRODAJNE STORITVE 79

[E Napo lahko uporabljate Sele, ko preberete ta navodila.

Naprava je namenjena izklju¢no domaci
uporabi.

Proizvajalec si pridrzuje moznost izvajanja
sprememb, ki nimajo vpliva na delovanje
naprave.
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

.o Proizvajalec ne
nosi nobene odgovor-
nosti za eventualno

Skodo ali pozare, ki bi
jih lahko izdelek pov-
zroCil ob neuposteva-
nju nasvetov, podanih v
spodnjih navodilih.
[ Kuhinjska napa
sluzi odzraCevanju ku-
hinjskih dimov. Ni pri-
merna za uporabo v
druge namene,
apa, ki je name-
odzraCevanju,
mora biti povezana s
primernim ventilacij-
skim kanalom (ne sme
biti povezan z delujoCi-
mi kanali za kamin, dim
ali paro). Napa zahte-
va inStalacijo odvodne
cevi, po kateri zrak po-
tuje ven. Dolzina cevo-
voda (najpogosteje cev
@ 120 ali 150mm) ne
sme biti daljSa od 4-5
m. Odvodna cev je po-
trebna tudi pri otoCnih in
vgradnih napah obtoc-
ne razlicice.

AN
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Obto¢na napa
zahteva insStalacijo fil-
tra na osnovi aktivhega
oglja. V tem primeru ni
potrebna inStalacija od-
vodne zraCne cevi, pri-
poroCa pa se montaza
usmerjevalnika  smeri
zraka (samo za kamin-
ske nape). |
napi spada ne-
odvisna osvetlitev in
izvle€ni ventilator z mo-
Zznostjo nastavitve ene
izmed nekaj obratoval-
nih hitrosti. .
Odvisno od razlici-
ce izdelka, je napa na-
menjena trdni pritrditvi
na vertikalni steni nad
plinskim ali elektricnim
Stedilnikom (kaminske
in univerzalne nape); na
stropu nad plinskim ali
elektricnim Stedilnikom
(oto€ne nape); na verti-
kalni steni v pohiStveni
vgradniji nad plinskim ali
elektricnim Stedilnikom
(teleskopske ali vgra-
dne nape). Pred monta-
Z0 je potrebno preveriti,
Ce je konstrukcija stene
/ stropa primerna za in-
Stalacijo nape. Nekateri
modeli nap so zelo tez-
ki.
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Visina montaze iz-
delka nad elektronsko
plosCo je podana v po-
datkovni kartici izdelka
(tehnicni specifikaciji iz-
delka). Ce je pri navodi-
lih za inStalacijo plinskih
izdelkov podana vecja
razdalja, je to treba upo-

Stevati (Slika 1a/b/c).
od kuhinjsko

napo ne smete pustiti
odprtega plamena, med
odmikanjem posod iz
Stedilnika pa je potreb-
no ogenj zmanjSati na
minimalni plamen. Ve-
dno je potrebno preve-
riti, da plamen ne sega
prek posode, saj to lah-
ko povzroCi nezeleno
izgubo energije in ne-
varno koncentracijo to-

plote. _
Jedi kuhane na

®
& mascobi morajo biti pod

stalnim nadzorom, saj
se lahko pregreta ma-

S¢oba hitro vname. _ |
Pred vsakrSnim

CisCenjem, zamenjavo
filtra ali pred zacetkom
popravljalnih del, je po-
trebno vtikacC izklopiti iz
vtiCnice.

[
& kuhinjske nape je po-

o
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Mascobni filter
trebno Cistiti vsaj enkrat
mesecno, saj se lahko
filter, Ce je prezet z ma-
Scobo, hitro vname.

Ce se v prostoru
poleg nape uporablja
druge naprave brez
elektricnega napajanja
(npr. peCi na tekoCa go-
riva, pretocni grelniki
vode, grelniki vode na
plin) je potrebno zago-
toviti zadostno ventilaci-
jo (pritok zraka). Varna
uporaba je mozna, ka-
dar pri istoCasnem de-
lovanju nape in naprav
na kurjavo, odvisnih od
zraka v prostoru, na
mestu instalacije teh
naprav zracni tlak zna-
Sa najvec 0,004 milibara
(ta toCka ne velja, kadar
je uporabljana obtoCna

kuhinjska napa).
apa ljudém v ku-

hinji ne sme sluziti kot
povrSina za oporo.
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

o Potrebno je Cistiti

tako zunanjost nape kot
njeno notranjost (VSAJ
ENKRAT MESECNO,
z upostevanjem nasve-
tov, kisetiCejovzdrzeva-
nja, podanih v spodnjih
navodilih).  Neuposte-
vanje pravil, ki se tiCejo
nape oz. menjave filtrov
lahko povzroC€i moznost
pozara,

o Ce je elektricna

povezava poskodova-
na, mora biti zamenjana
v specializiranem servi-

Su. _
[ Potrebno je zago-

toviti moznost izklopa
naprave od elektriCne
napeljave, bodisi z od-
klopom vtikaca ali izklo-
pom dvopolnega stika-

Naprava ni name-

®
njena uporabi za osebe

(tudi otroke) z omejeno
fizicno, senzoricno ali
psihicno zmogljivostjo,
ali osebam s pomanjka-
njem izkusenj ali pozna-
vanja naprave, razen Ce
se to po€ne pod nadzo-
rom ali v skladu z navo-
dili uporabe naprave, Ki
jih podaja oseba, ki je
odgovorna za njihovo
varnost.

o Posebej je treba

paziti, da naprave ne bi
uporabljali otroci brez
nadzora odgovornih

Preveriti je potreb-

[
& no, ¢e napetost poda-
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na na znakovni tablici
odgovarja parametrom

‘napajalne a mesta.

Pred montazo je
elektricni prevodnik po-
trebno razviti in porav-
nati.

([ Pozor! Embalazne

materiale (polietilenske
vreCke, kose polistire-
na, itd.), je treba pri raz-
pakiranju hraniti izven

dosega otrok.
POZOR: vedno

preden napo povezemo
je potrebno preveriti,
Ce je bil napajalni kabel
pravilno namescen in NI
bil v teku montaze pre-
S€ipnjen ali prepognjen.
Ne povezujte naprave
z elektricno napeljavo

pred koncem montaze.
Uporaba nape

brez montaze aluminija-
stih mascobnih filtrov je

prepovedana
Pod napo je strogo

prepovedana priprava
jedi z uporabo odprtega
ognja (flambiranje).



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

o V teku namesca-
nja tehnicnih sredstev
in sredstev odtoka dima
in hlapov, ki se tiCejo
varnosti, se je potrebno
natan¢no drzati navodil,
ki jih podajajo odgovor-
ne lokalne oblasti. =

o POZOR! Vijaki ali
utrjevalni elementi, ki
niso pritrjeni v skladu
s temi navodili, lahko
povzroCijo  nevarnost
zdravju ali zivljenju.

INSTALACIJA NAPRAVE

Montaza

Montaza naprave je korak po koraku prikazana na
slikah st. 3...

Nastavitev odzracevalnega nacina delovanja
nape

Med odzracevalnim nacinom delovanja nape se
zrak odvaja ven grek posebnega odvoda. Pri tej
nastavitvi e potrebno eventualno odstraniti filter na
odstavi aktivnega oglja. o )
apa je povezana z odvodno cevjo, ki zrak odvaja
ven sgomoqo trdne ali elasticne cevi premera 150
ali 120 mm in_primernih objemk za cevi, ki jih je
otr?bno kupiti v prodajalna
eriali.
Povezavo mora narediti kvalificiran instalater.

z inStalacijskimi ma-

Nastavitev delovanja nape z obto¢nim nac¢inom
delovanja

Pri tem nacinu delovanja se prefiltriran zrak ponov-
no vrne v prostor prek obojestranskih odprtin na
zgornji cevi za odvajanje zraka.

Pri tej nastavitvi se mora namestiti filter na pod-
stavi a.kt|vne%a oglja oz. se priporo¢a montaza
usmerjevalnika odvajanja zraka (dostopnost
odvisna od modela).

Pri izbranih modelih univerzalnih nap je potrebno
preklopiti vzvod na notraniji strani nape (Slika 8),
da bi preklopili nacin delovanja iz odzracevalnega

na obto¢nega. OCiS€en zrak Se v prostor vrne prek
odprtin, ki se nahajajo na zgornjem delu naprave.

Vgradne in teleskopske nape, ki delujejo v obtoc-
nem nacinu zahtevajo montazo odtoCne cevi za
zrak. Drug konec cevi mora biti usmerjen v prostor,
prek te se bo odvajal prefiltriran zrak.

Hitrost ventilatorja

NajniZja in srednja hitrost se uporablja pri normal-
nih’ pogojih oz. pri majhni koliCini dima, najvisja
hitrost pa naj se uporablja le pri veliki koliCini
kuhinjskih dimov, npr. ob cvrtju ali prazenju.
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SERVIS IN VZDRZEVANJE

Upravljanje nape je mogoce prek kontrolnega panela (Slika 4)

Stikalo za vklop — ko je vti¢ povezan z elektricno napeljavo, se dotaknite tega simbola in ekran se
osvetli. Naprava je pripravljena za uporabo. Ko se ga Se enkrat dotaknemo, je mo¢ izkljucena.

Nizka hitrost
Srednja hitrost
Visoka hitrost

~ Lué vklop / izklop

Ura/timer: uro lahko nastavite na ekranu ob njej. Ko je stikalo izklopljeno, se dotaknite tega simbola
za 6 sekunde, dokler ne zaslisite zvoka “bi”, ura utripa na ekranu, nato lahko povecate ¢as s pritiskom
na simbol za visoko hitrost, ali pa ga zmanjsate s pritiskom na simbol za nizko hitrost.

Nato spet pritisnite na simbol za uro, ura bo utripala, zdaj lahko nastavite minute s simbolom za visoko
hitrost. Na koncu Se tretjic pritisnite simbol za uro, da zakljucite nastavitve.

Ko motor deluje in se dotaknete tega simbola, se na ekranu odsteva 15-minutni zamik. Po odStevanju
bo naprava samodejno prenehala delovati.

Med odStevanjem lahko spet pritisnete na simbol, da prekliCete 15-minutni zamik.

Stikalo za vklop - ko je vti¢ povezan z elektricno napeljavo, se dotaknite tega simbola in ekran se
osvetli. Naprava je pripravljena za uporabo. Ko se ga Se enkrat dotaknemo, je mo¢ izkljucena.

Nizka hitrost
Srednja hitrost
Visoka hitrost

* Lug vklop / izklop

Ura: uro lahko nastavite na ekranu ob njej. Dotaknite se tega simbola, ura utripa na ekranu, nato
lahko povecate Cas s pritiskom na simbol za visoko hitrost, ali pa ga zmanjsate s pritiskom na simbol za
nizko hitrost.

Nato spet pritisnite na simbol za uro, ura bo utripala, zdaj lahko nastavite minute s simbolom za visoko
hitrost. Na koncu Se tretji¢ pritisnite simbol za uro, da zakljuCite nastavitve.

Po povezavi naprave z napajanjem se dotakni polja @ ekran se osvetli rdeCe, napa je v stanju pripra-
vljenosti.

V naéinu pripravljenosti lahko izbere$ primerno funkcijo:

@ - Dotakni se tega simbola da vklopite osvetlitev. Osvetlitev deluje neodvisno.
- Senzor zmanjsa hitrost motorja za eno stopnjo nizje
- Senzor poveca hitrost za eno stopnjo visje
- Dotaknite se senzorja, da aktivirate funkcijo Booster (Turbo). Ta funkcija se izklopi avtomati¢no po
6 minutah, napa pa avtomati¢no spremeni hitrost na stopnjo 1. Ce obstaja potreba po uporabi funk-
cije Booster jo ponovno aktivirajte Sele po pribl. 30 minutah, v nasprotnem primeru se lahko aktivira
blokada proti pregrevanju motorja.
- Med delovanjem nape senzor aktivira funkcijo zakasnelega izklopa nape. Po koncu kuhanja se
priporo€a, da je napa prizgana Se nekaj ¢asa, da se iz prostora odstrani prav vse izparine. Pri vklju-
¢enem delovanju vklopite funkcijo zakasnelega izklopa in napa bo delovala pribl. 15 minut, nato pa
se bo samodejno ugasnila. Ta funkcija ne izklopi osvetlitve.
@ - V nacinu pripravljenosti lahko nastavite zelen ¢as na ekranu. V nacinu pripravljenosti se dotaknite
in drzite senzor priblizno 3 sekunde, cifre ur zaénejo utripati, nato s pomocjo senzorja e ali e nastavi-
te primerno uro. Ponovno se dotaknite simbola @ cifre minut zacnejo utripati, s pomocjo senzorja Q
ali e nastavite primerno vrednost minut. Ponovno se dotaknite simbola @ da potrdite nastavljen Cas.

7



SERVIS IN VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje

Redno vzdrZevanje in CiS¢enje naprave zagotavlja
dobro delovanje nape brez okvar in podalj$a njeno
Zivljenjsko dobo. Potrebno je biti posebej pozoren,
da se mascobni filter in filter z aktivnim ogljem Cisti
in menja v skladu s priporocili proizvajalca.

Kovinski mascobni filter
Cissenje

Aluminijasti ma$¢obni filter mora biti pri normalnem
delovanju nape ocis¢en v pomivalnem stroju s po-
mocjo neznega detergenta ali tekocega mila.

Menjava

Demontaza aluminijastega mas¢obnega filtra je pri-
kazana na sliki 5.

Pri nekaterih modelih je namesc¢en akrilni filter. Po-
trebno ga je menjati vsaj enkrat na dva meseca ali
pogosteje v priméru izjemno intenzivne uporabe.

Filter z aktivnim ogljem (names$¢en le v primeru
obtoéne nape)

Delovanje — Filter z aktivnim ogliem se namesc¢a
izklju€no takrat, kadar napa ni povezana z ventila-
cijskim odvodom. Filter z aktivnim ogljem absorbira
vonjave vse do zasienosti. Ni primeren za umiva-
nje, niti za obnovitev in mora biti zamenjan vs_ag na
dva meseca ali pogosteje v primeru izjemno inten-
zivne uporabe.

Menjava

Demontaza mas¢obnega filtra z aktivnim ogliem je
prikazana na sliki 6.

Osvetlitev

Zamenjava lu¢i je prikazana na sliki 7. Namestiti
je potrébno_Zarnice / halogenske Zarnice / diodne
module takSnih parametrov, kakrsni so pri fistih, ki
so bili v napravo names&eni tovarniSko. Ce slika
ne obstaja v navodilih za uporabo, se zamenjava
modula osvetlitve lahko izvede le pri pooblad¢enem
servisu.

Ciséenje
Obicajno Cis¢enje nape:

® Ne uporabljajte mokrin krE ali gobic, niti vode.

® Ne uporabljajte topil ali alkohola, saj lahko ti
povzrocijo, da polakirana povrsina postane
matirana. L o .

® Predvsem za CiSCenje povrSine izdelane iz
nerjavecega jekla ne uporabljajte korozivnih

SNOVi.
® Ne uporabljajte trde, grobe krpe

Priporo¢a se uporaba vlazne krpe ali razli¢nih
sredstev za pomivanije.

Pozor: Po nekaj pranjih v pralnem stroju se lahko
barva aluminijastega filtra spremeni. Sprememba
barve ne pomeni nepravilnosti, niti ne zahteva
zamenjave filtra.
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VAROVANJE OKOLJA

Reciklaza embalaze

Naprava je bila za cas
transporta zascitena pred
poskodovanjem.

Prosimo, da po razpakira-
nju naprave odstranite ele-
mente embalaZze na nacin,

% ki ne ogroza okolja. Vsi
materiali, uporabljeni za

embalazo, so okolju prijazni, v celoti jih je
mozno reciklirati:

® Zunanja embalaza iz kartona/ folije

® Oblika iz polistirenske (PS) pene brez
CFC

® Folija in vrec¢ke iz polietilena (PE)

UMIK IZ UPORABE

Ce izdelka ne bomo
ve¢ uporabljali, moramo
preden ga zavrzemo iz
uporabljenega materiala
odrezati elektricni kabel.
Ta naprava je oznacena
I skiadno z evropsko direkti-
vo 2002/96/EU in poljskim
zakonom o odpadni elektricni in elektron-
ski opremi s precrtanim zabojnikom za
odpadke.
Taka oznaka obve$ca, da se zadevne
opreme po odrabi ne sme odlagati skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki.
Uporabnik jo je dolzan oddati subjektu,
specializiranemu za zbiranje odpadne
elektriéne in elektronske opreme. Ti zbiralci
odpadkoyv, v tem lokalna zbirna mesta,
trgovine in ob¢inske enote, tvorijo ustrezni
sistem, ki omogoca sprejem te odrabljene
opreme.
Ustrezno ravnanje z odpadno elektri¢no
in elektronsko opremo pomaga prepreciti
zdravju ljudi in stanju naravnega okolja
Skodljive posledice, izhajajoce iz prisotno-
sti v njej nevarnih sestavin in iz neustre-
znega skladiS¢enja in predelave take
opreme.

GARANCIJA, POPRODAJNE STORITVE

Garancija

Garancijske storitve skladno z garancijskim listom.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo zaradi nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve
spodaj navedenih evropskih direktiv:

nizkonapetostne direktive 2014/35/UE

direktive o elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/UE
direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES

direktive o RoHS 2011/65/ES

in zato je bil izdelek oznacen z C€ oz je bila zanj izdana uredba o
skladnosti, ki je na voljo organom, ki nadzorujejo trg.
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